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ABSTRAK

Kajian laras bahasa kesihatan di dalam akhbar al-Jazeera.net merupakan satu contoh
kajian dalam bidang sosiolinguistik. Terkandung di dalamnya istilah-istilah khusus
yang seringkali digunakan dalam penulisannya di samping banyak menyerap kata
pinjaman daripada bahasa lain yang telah disesuaikan dengan bahasa yang
meminjam. Kajian ini bertujuan mengenalpasti istilah-istilah khusus laras bahasa
kesihatan yang digunakan dalam akhbar dan menentukan kekerapannya. la juga
bertujuan menerangkan istilah-istilah kata pinjaman yang terdapat di dalamnya serta

membuat analisis morfo-fonologi terhadap kata pinjaman tersebut.

Kajian berbentuk kualitatif ini melibatkan 15 artikel berita kesihatan daripada
akhbar al-Jazeera.net secara atas talian. Pemilihan berita adalah berkaitan penyakit
kanser yang diambil daripada sumber arkib selama sebulan iaitu MEI 2015. Teori
Leech & Short (1981) dijadikan kerangka teori kajian dan disokong oleh pendekatan
S. Nathesan (1995). Dapatan kajian dibincangkan secara deskriptif dan
dipersembahkan dalam bentuk jadual dan carta pai. Hasil kajian mendapati bahawa
laras bahasa kesihatan sememangnya mempunyai istilah-istilah khusus yang
digunakan di dalam penulisan artikel kesihatan di samping penggunaan istilah-istilah
yang berkaitan langsung dengannya melibatkan istilah kata pinjaman daripada
bahasa lain. Berlaku beberapa perubahan-perubahan oleh bahasa Arab bagi

menyesuaikan pola sebutan kata pinjaman mengikut huruf dan kaedah bahasa Arab.



ABSTRACT

A research of health’s register in al-Jazeera.net newspaper is an example of research
in the field of sociolinguistics. It contains specific terms that are often used in the
writings as well as a large number of borrowings from other languages that have
been adapted to the language borrowed. This study aimed at identifying the specific
terms of health grammar used in the paper and determine its frequency. It also seeks
to explain the loan terms contained in it and make the analysis of morpho-

phonology to explain the changes involved.

This qualitative research involved 15 health news articles from newspaper al-
Jazeera.net on-line. The election of the news related with cancer is drawn from
archival sources during the month of May 2015. Theory of Leech & Short (1981)
were used as the theoretical framework and research approach supported by S.
Nathesan (1995). The findings were discussed descriptively and presented in tables
and pie charts. The study found that the language certainly has a health specific
terms used in writing health articles as well as the use of terms that are directly
related to it including the loanwords. A few morphological and phonological

changes happened when Arabic language adapted the loanwords.
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JADUAL PEDOMAN TRANSLITERASI

Jadual ini disusun dengan merujuk kepada Pedoman Transliterasi Perkataan Arab Ke Ejaan

Rumi Edisi Kedua (2008) yang diterbitkan oleh Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP). Senarai

jadual transliterasi tersebut adalah seperti berikut :

a) Huruf Konsonan

Bil. HuIFS;n:?:t? Nama Huruf | Transliterasi Simbol IPA
L. \ Alif ] a
2. o By’ b b
3. o Ta’ t t
4, < Tha’ th S
5. z Jim j &
6. c Hz’ h h
’ d Kha’ kh X
8. 2 Dal d d
9. 5 Dhal dh 3
10. B Ra’ r r
11. 3 Zay 7 7
12. o Sin S S
13 s Syin sh )
14. P Sad s S
15. o Dad d ds
16. b Ta’ ¢ i
17. 5 za’ z o
18. ¢ ‘Ayn : ¢
19. ¢ Ghayn gh Y/
20. ) Fa’ f f
21. 3 Qaf
22. 4 Kaf K K

Xiv



23, J Lam | '
24, e Mim m m
25. ¢ Nun n n
26. ) Waw w w
27. » Ha’ h h
28. : Hamzah ’ ?
29. & Ya’ y i
30. 3 Ta’ Marbitat ah* h

* ditransliterasikan sebagai ‘at” dalam konteks gabungan dua perkataan.

b) Huruf Vokal Pendek

Bil. Lambang Transliterasi NGOl IPA
Huruf
1. Z a a
2 i i !
3. . u u
c) Huruf Vokal Panjang
Bil. Lambang Transliterasi Simbol IPA
Huruf
1. [ a a:
5 & : i:
3. 52 Q u:
d) Diftong
Bil. Lambang Transliterasi Simbol 1PA
Huruf
1. 5 aw aw
2. - ay 3

XV



e) Tashdid

Apabila sesuatu huruf Arab disyaddahkan (tashdid), gandaan huruf dalam transliterasi

digunakan. Contohnya huruf (s dalam perkataan ‘:} j-J\’ ditulis [al-‘arabiyy].

XVi



BAB PERTAMA

PENGENALAN

1.0 Pengenalan
Bahasa sebagai satu alat komunikasi diwarisi dari satu generasi ke generasi
yang lain. Bahasa merupakan alat komunikasi yang kebiasaannya dimiliki oleh
setiap kumpulan masyarakat tidak kira sama ada kumpulan yang kecil mahu
pun kumpulan besar. Sesuatu bahasa dalam sesebuah masyarakat semestinya
berbeza jika dibandingkan dengan bahasa masyarakat lain. la mempunyai

struktur tatabahasa yang tersendiri sebagai satu sistem bahasanya.

Walau bagaimana pun, bahasa tidak dapat lari daripada mengalami perubahan
seiring peredaran masa. Perubahan pada sistem ejaan, bunyi dan struktur
morfologi sememangnya sering berlaku. Hal ini termasuklah aspek makna
leksikal sedia ada mahu pun leksikal baru yang diserap masuk ke dalam
sesuatu bahasa. Proses menyerap masuk leksikal baru ini dinamakan proses
peminjaman kata daripada bahasa asing bertujuan memenuhi kelopongan

makna bagi bahasa yang meminjam.

Proses perkembangan bahasa misalnya melalui proses peminjaman kata tidak
hanya berlaku terhadap sesuatu bahasa yang kecil sahaja. la malah turut
berlaku terhadap bahasa-bahasa utuh yang telah lama wujud seperti bahasa
Inggeris. Hal ini dipengaruhi oleh pelbagai faktor, antaranya kepesatan

kemajuan bidang sains dan teknologi, penjajahan dan penaklukan malah juga
1



penyebaran budaya serta agama sesuatu bangsa. Sejarah membuktikan
penyebaran bahasa Inggeris telah berlaku di hampir keseluruhan negara yang

pernah dijajah oleh kerajaan British contohnya.

Kemajuan dan kepesatan teknologi serba canggih hari ini menuntut kepada
terjadinya proses penyerapan masuk istilah-istilah baru sebagai kata pinjaman
ke dalam bahasa lain. Bahasa Arab tidak terkecuali daripada situasi ini.
Bidang-bidang penting seperti sains kesihatan merupakan antara bidang yang
banyak dipengaruhi oleh kepesatan teknologi hari ini. Pengetahuan asas bidang
sains kesihatan sememangnya menjadi keperluan dalam hidup setiap anggota
masyarakat. la merupakan hal sejagat dan global terhadap semua. Justeru, ia
menuntut setiap kumpulan masyarakat melengkapi alat komunikasi masing-

masing agar difahami seluruh anggota masyarakatnya.

Namun begitu, tidak semua pengetahuan penting dalam bidang ini dapat
difahami oleh pembacanya secara langsung. Keadaan ini disebabkan oleh
penggunaan istilah-istilah tertentu yang terdapat padanya. la memberikan
gambaran mengenai kewujudan beberapa ciri khusus dalam penulisan sesuatu

laras bahasa.

1.1 Latar Belakang
Laras bahasa merupakan satu bidang kajian di bawah cabang ilmu

sosiolinguistik, iaitu bidang khusus yang mengkaji bahasa dan penggunaannya.



Menurut Hudson (1980, dalam S.Nathesan, 1995), dalam ilmu sosiolinguistik,

ragam bahasa mengikut penggunaan diistilahkan sebagai register atau laras.

Bidang laras bahasa ini dipelopori oleh beberapa sarjana linguistik antaranya
ialah Straumann (1935) yang mengkaji bahasa dalam bidang keusahawanan,
diikuti oleh Savory (1967) yang telah mengkaji bahasa sains. Namun begitu,
mereka tidak menggunakan istilah laras, akan tetapi mereka meneliti
penggunaan bahasa dalam bidang tersebut menggunakan kaedah analisis

linguistik. (S. Nathesan, 1995:1).

Laras bahasa dalam bahasa Arab disebut ‘usliib’ (< skwl) dan namat’ (%),
Menurut Kamus Besar Arab-Melayu Dewan (2006:1162), perkataan ‘uslib’
(< }LJ) bermaksud cara, gaya atau stail penulisan selain perkataan “namat”
yang juga memberi erti hampir serupa, iaitu cara atau jalan (2006 : 2440).
Kedua-dua perkataan ini digunakan bagi menerangkan laras bahasa dalam

bahasa Arab.

1.2 Pernyataan Masalah

Kepesatan teknologi masa kini memperlihatkan peri pentingnya penguasaan
dan pemahaman sesuatu ilmu dan teknologi baru dalam apa jua bidang. Bidang
kesihatan tidak terkecuali dari isu ini. Gaya hidup masyarakat hari ini yang
serba cepat dan pantas dilihat mampu mengundang pelbagai masalah

termasuklah perihal kesihatan diri.



Namun begitu, media massa berusaha membantu dengan menyalurkan
maklumat penting berkaitan perihal kesihatan melalui penerbitan artikel-artikel
berkaitan kesihatan kepada masyarakat. Masyarakat tidak lagi menghadapi
kesukaran untuk mengakses maklumat-maklumat penting ini kerana teknologi
terkini sememangnya membolehkan mereka memperolehi maklumat dengan
cepat melalui capaian internet. Hatta, masa yang terluang ketika menunggu bas

atau tren boleh dimanfaatkan untuk membacanya.

Akan tetapi, gaya dan cara penyampaian sesuatu artikel kesihatan adalah
berbeza berbanding bahan bacaan lain yang lebih santai. Setiap penulisan
berita di dalam mana-mana akhbar sememangnya mempunyai gaya dan cara
penulisannya yang tersendiri. Hal ini dirujuk sebagai laras berita. Laras berita
mempunyai kelainan tersendiri seperti dari aspek istilah-istilah khusus
berbanding laras-laras lain yang terdapat dalam penulisan surat rasmi, laporan,
minit mesyuarat dan syarahan misalnya. Istilah-istilah khusus ini membawa
makna tertentu yang boleh memberikan kefahaman yang jitu kepada pembaca

jika difahami ertinya dengan jelas dan betul.

Dalam penulisan laras bahasa sukan misalnya, didapati bahawa istilah yang
digunakan bagi menyampaikan maksud gol ialah ‘al-hadaf’ (J.A.M) (Mohd
Zulhisyam Mustapai: 2009). Namun begitu, penggunaan istilah ini di dalam
laras bahasa ilmiah memberi maksud berbeza iaitu ‘objektif’. Begitulah juga
dengan laras bahasa kesihatan. Hal ini menimbulkan rasa ingin tahu pengkaji
tentang istilah-istilah khusus yang digunakan dalam laras bahasa kesihatan.

Persoalannya di sini, apakah istilah-istilah khusus bagi laras tersebut?



Selain itu, pengkaji menyedari akan kepentingan menjaga kesihatan tubuh
badan. Pelbagai maklumat perlu diketahui untuk menjaga kesihatan diri. la
boleh diperolehi melalui media cetak dan elektronik serta disampaikan kepada
umum melalui pelbagai jenis bahan bacaan seperti buku, majalah serta akhbar.
Bidang kesihatan meliputi pelbagai aspek kehidupan dan sentiasa muncul
dengan kajian serta ilmu-ilmu baru. Situasi ini akan juga menyebabkan

penggunaan pelbagai kata pinjaman daripada bahasa lain.

Namun, timbul satu isu apabila kebanyakan istilah tersebut diserap daripada
bahasa lain sebagai kata pinjaman atau di dalam bahasa Arab disebut [al-
dakhi:l] ‘ Jz».U\’ dan seterusnya digunakan dengan meluas. Maka, pengkaji
ingin mengenalpasti istilah-istilan khusus berbentuk kata pinjaman yang
diserap masuk dan digunapakai di dalam penulisan berita berkaitan bidang

kesihatan di dalam akhbar al-Jazeera.net.

Pengkaji memilih akhbar al-Jazeera.net sebagai sumber utama data kajian
kerana ianya merupakan antara akhbar utama di dunia yang menggunakan
bahasa Arab. Selain terkenal di peringkat antarabangsa, ia juga mudah diakses
menggunakan internet. Akhbar al-Jazeera.net juga menggambarkan
kewibawaan yang baik dari segi penggunaan bahasa Arabnya dalam
menyampaikan sesuatu berita. Sesuatu penulisan artikel berita di dalam akhbar
al-Jazeera.net menggunakan bahasa Arab yang bersifat dinamik, mengandungi
kosa kata yang pelbagai dan terkini. Hal ini berupaya meyakinkan pembaca
yang membacanya. Elemen-elemen ini menjadikan akhbar ini sesuai untuk

dijadikan bahan kajian.



Di samping itu, bahasa Arab juga seperti mana bahasa-bahasa lain mempunyai
sistem morfologi dan fonologi yang tersendiri. la semestinya berbeza jika
dibandingkan dengan sistem bahasa-bahasa lain. Kaedah peminjaman kata
daripada bahasa asing ke dalam bahasa Arab dilihat mempunyai teknik dan
peraturan tertentu sebelum digunapakai ke dalam bahasa Arab. Perubahan dari
segi morfologi adalah melihat kepada perubahan yang berlaku terhadap pola
perkataan yang dipinjam, manakala perubahan dari segi fonologi pula meneliti
perubahan pada sebutan istilah tersebut menurut bahasa Arab. Persoalan-
persoalan ini menarik perhatian pengkaji untuk meneliti istilah-istilah khusus
bidang kesihatan termasuk kata pinjaman dan struktur morfo-fonologi istilah-

istilah tersebut dalam laras bahasa kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net.

1.3 Objektif Kajian

Sesuatu kajian yang ingin dijalankan adalah membawa tujuan dan objektif
yang tertentu. Bagi kajian ini, ia dijalankan bertujuan meneliti laras bahasa

kesihatan bahasa Arab dalam akhbar. Oleh itu, objektif kajian ini ialah :

1. Mengenalpasti istilah-istilah khusus yang digunakan dalam laras bahasa
kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net.

2. Menentukan istilah-istilah kata pinjaman yang diserap ke dalam laras
bahasa kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. dan asal-usul serta
kekerapannya.

3. Menganalisis struktur morfo-fonologi istilah-istilah berbentuk kata

pinjaman dalam laras bahasa kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net.



1.4 Persoalan Kajian

1. Apakah istilah-istilah khusus yang digunakan dalam laras bahasa
kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net?

2. Apakah istilah-istilah kata pinjaman yang diserap ke dalam laras bahasa
kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. dan asal-usul serta
kekerapannya?

3. Bagaimanakah struktur morfo-fonologi berlaku terhadap istilah-istilah
berbentuk kata pinjaman dalam laras bahasa kesihatan dalam akhbar al-

Jazeera.net?

1.5 Kepentingan Kajian
Dunia hari ini dilihat semakin maju dan serba canggih dalam pelbagai aspek.
Jika dilihat sebelum ini kita memperolehi maklumat dan bahan bacaan seperti
surat khabar dan majalah dalam bentuk media cetak sahaja. Namun Kkini

semuanya sangat mudah diakses di hujung jari sahaja.

Seiring kecanggihan teknologi terkini, pelbagai bahan bacaan kini mudah
diperolehi di alam maya dalam pelbagai medium bahasa termasuklah bahasa
Arab. Sesiapa sahaja mampu memperolehi pelbagai maklumat penting
termasuklah berkaitan sains kesihatan yang disampaikan dalam gayanya yang

tertentu serta penggunaan istilah-istilah khusus bidang tersebut.

Oleh itu, kajian berkaitan laras bahasa kesihatan ini diharap dapat membantu

pembaca terutamanya para pelajar untuk lebih memahami laras dan gaya



bahasa Bahasa Arab di dalam media cetak dan elektronik di samping memupuk

rasa minat dalam kalangan mereka untuk membacanya.

Di samping itu, kajian ini juga penting sebagai antara usaha dan ikhtiar dalam
memberikan sumbangan walaupun sedikit kepada bidang kajian laras bahasa
umumnya dan laras bahasa Arab khususnya. Selaras dengan kajian ini,
pengkaji berharap ia dapat menjadi panduan kepada pembaca akhbar al-
Jazeera.net versi bahasa Arab secara atas talian ‘om-line’ untuk lebih

memahami isi kandungan berita yang disampaikan di dalam akhbar tersebut.

Pengkaji juga berharap kajian kecil ini dapat memberi sedikit sumbangan dan
membantu pihak Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM) dalam merancang
dan menyusun silibus Kurikulum sekolah sebagai penambahbaikan demi

pembangunan bahasa Arab.

1.6 Batasan Kajian

Pengkaji memilih laras bahasa kesihatan sebagai skop utama kajian ini. Laras
bahasa kesihatan merupakan salah satu cabang laras bahasa sains (Kamaruddin
Hj. Husin, 1995) yang digunakan khusus untuk pembinaan dan penyambung di
antara ilmu dan teknologi. Laras bahasa kesihatan dipilih sebagai bidang utama
kajian disebabkan kepentingan bidang kesihatan kepada kesejahteraan hidup

manusia.



Data kajian ini melibatkan sejumlah 15 artikel berita berkaitan penyakit kanser
yang dikumpulkan selama sebulan, iaitu MEI 2015 daripada sumber arkib
laman web akhbar al-Jazeera.net. Setiap artikel berita yang mempunyai
perkataan ‘kanser’ pada tajuk utama dikira sebagai data kajian dengan purata
jumlah perkataan sebanyak 260-270 perkataan bagi setiap artikel. Keseluruhan

data ini akan lebih memberikan gambaran terperinci kepada pengkaiji.

Penyakit kanser merupakan salah satu penyakit tidak berjangkit dan mampu
menyerang sesiapa sahaja yang berisiko tinggi. Kanser merupakan satu istilah
umum Yyang diberikan kepada hampir 210 jenis penyakit. Di Malaysia, ia
merupakan penyebab kedua utama kematian. Sebanyak 17763 kes baru
disahkan pada tahun 2008 dan kejadian kanser bagi jantina wanita mengatasi
jantina lelaki iaitu berjumlah 9936 kes berbanding 7827 kes bagi jantina lelaki.
Menurut Daftar Kanser Kebangsaan, etnik Cina mencatatkan jumlah kes
tertinggi bagi kedua-dua jantina berbanding kumpulan-kumpulan etnik lain di

Malaysia.

Huraian terperinci mengenai penyakit kanser di atas memberikan gambaran
awal akan satu keadaan yang rumit dan sememangnya penuh dengan istilah-
istilah bidang perubatan. la membantu pengkaji memahami penyakit kanser
dengan lebih jelas seterusnya dapat mengenalpasti istilah-istilah tersebut
terutamanya bagi kategori frasa atau rangkaian dua kata atau lebih.
Berdasarkan penelitian pengkaji terhadap artikel-artikel berkaitan penyakit
kanser ini, sememangnya wujud banyak kata frasa berkaitan yang digunakan

oleh penulis artikel.



1.7 Rangka Kajian

Bab pertama: Bab ini akan membincangkan tentang kerangka kajian iaitu
latar belakang, pernyataan masalah, objektif kajian, persoalan kajian,

kepentingan kajian, batasan kajian, rangka kajian dan kesimpulan.

Bab kedua: Bab ini akan menerangkan konsep bidang ilmu sosiolinguistik,
laras bahasa, laras bahasa kesihatan dan teori serta pendekatan yang akan
digunakan dalam kajian ini. la merangkumi definisi bidang-bidang utama ilmu
sosiolinguistik, subtopik bidang, ciri-ciri umum laras bahasa dan ciri-ciri
khusus laras bahasa kesihatan. Kajian-kajian berkaitan juga akan dimasukkan

di dalam bab ini.

Bab ketiga: Bab ini pula akan menghuraikan metodologi kajian secara
terperinci yang akan digunapakai dalam menjayakan kajian ini. la merangkumi
reka bentuk kajian, data kajian, sumber data, proses pengumpulan data dan

seterusnya proses penganalisisan data.

Bab keempat : Bab ini akan menyenaraikan keseluruhan data iaitu istilah-
istilah khusus bagi laras bahasa kesihatan berserta penerangan hasil analisis

data yang dilakukan berdasarkan kepada perubahan bentuk kata dan bunyi.

Bab kelima: Bab ini adalah kesimpulan bagi keseluruhan kajian ini. la

melibatkan rumusan dan konklusi bagi keseluruhan hasil kajian di samping
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menyenaraikan beberapa cadangan ke arah penambahbaikan kajian berkaitan

laras bahasa pada masa hadapan.

1.8 Kesimpulan

Kewujudan pelbagai bidang ilmu pengetahuan sememangnya akan turut
mewujudkan pelbagai jenis laras bahasa dan gaya penyampaiannya yang
tersendiri. la sememangnya penting bagi membantu pembaca untuk memahami
mesej-mesej penting yang ingin disampaikan oleh penulis. Budaya kurang
membaca dalam kalangan pelajar di sekolah-sekolah mahu pun di institut
pengajian tinggi boleh juga disebabkan oleh ketidakfahaman mereka terhadap
bentuk laras dan penggunaan istilah-istilah tertentu menyebabkan mereka cepat

merasa bosan terhadap bahan bacaan tersebut.

Kajian melibatkan bidang laras bahasa Arab harus diperbanyak dan
diperkembangkan secara lebih kerap dan meluas. Hal ini dapat membantu
sesiapa sahaja yang meminati bahasa Arab untuk lebih mendekati kehalusan
bahasa Arab itu sendiri. Selain dapat memahami maklumat-maklumat penting
yang ingin disampaikan, mereka juga dapat melihat kaedah yang digunakan
oleh bahasa Arab dalam mengadaptasi istilah-istilah baru dalam bidang-bidang
utama yang penting dalam kehidupan seharian. Bab berikutnya akan
menjelaskan secara terperinci mengenai skop kajian ini melibatkan penjelasan
mengenai ilmu sosiolinguistik sehingga ke sub topik lain yang berkaitan

dengan kajian.
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BAB KEDUA

SOROTAN LITERATUR

2.0 Pendahuluan

Dalam bab sorotan literatur ini, pengkaji akan cuba menerangkan beberapa
aspek penting yang berkaitan dengan skop kajian. Bab ini akan menerangkan
konsep bidang ilmu sosiolinguistik, laras bahasa, laras bahasa kesihatan dan
teori serta pendekatan yang akan digunakan dalam kajian ini. la merangkumi
definisi bidang-bidang utama ilmu sosiolinguistik, subtopik bidang, ciri-ciri
umum laras bahasa dan ciri-ciri khusus laras bahasa kesihatan. Kajian-kajian

berkaitan juga akan dimasukkan di dalam bab ini.

2.1 Sosiolinguistik
Holmes, J. (2008) memberikan definisi sosiolinguistik sebagai berikut:

“Sociolinguistics is the study of relationship between

language and society. It is interested in explaining

why we speak differently in different social context,

identifying the socials functions of language, the

ways it is used to convey social meaning” (2008 :1)
Beliau menerangkan bahawa sosiolinguistik ialah satu kajian yang berkisar
mengenai hubungan antara bahasa dan masyarakat. la menjelaskan sebab dan
alasan mengapa sesuatu percakapan menjadi berbeza di dalam konteks sosial

yang berbeza, di samping mengenalpasti fungsi sosial sesuatu bahasa dan cara

ia digunakan bagi kegunaan sosial.

Bagi Nik Hasan Basri (2005:23) pula, beliau menyimpulkan bahawa
sosiolinguistik adalah satu kajian ilmiah yang mengkaji pelbagai bahan

12



sosiobudaya yang berhubung dengan aspek-aspek linguistik seperti
perhubungan sosial harian yang berkaitan pula dengan kebudayaan,
masyarakat, kumpulan sosial, bahasa, dialek dan bentuk-bentuk gaya dan
sebagainya. Ringkasnya lagi, sosiolinguistik ialah bidang yang cuba
menyelesaikan masalah seperti hal-hal yang melibatkan kedwibahasaan,

perancangan bahasa dan fungsi bahasa dalam masyarakat.

2.2 Laras Bahasa

Kajian ini memberi fokus kepada laras bahasa sebagai fokus utama kajian.
Kamus Dewan Edisi Keempat mentakrifkan ‘laras bahasa’ sebagai variasi
bahasa berdasarkan kepada penggunaannya misalnya sebagai bahasa klasik,
bahasa istana, bahasa sains dan lain-lain (2005 : 893). Menurut Kamus
Linguistik pula, laras bahasa (register) ialah kelainan bahasa yang digunakan
untuk tujuan tertentu menurut bidang wacana, bentuk wacana, dan cara wacana
(1997 : 145). Konsep laras atau register ini telah diperkenalkan oleh ahli
linguistik Barat bernama Reid pada tahun 1956 (Kamaruddin Hj. Husin :
1995). Menurut beliau, Reid menjelaskan bahawa seseorang penutur dalam
situasi bahasa yang berbeza akan menggunakan laras mengikut situasi sosial

yang berlainan.

la kemudiannya mendapat perhatian ahli bahasa lain seperti Jean Ure & Jeffery
Ellis (1977), Catford (1965) dan Weizman (1984). Di Malaysia, Nik Safiah
Karim dan Asmah Hj. Omar banyak menulis tentang laras bahasa dalam buku

dan makalah (Kamaruddin, 1995).
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Halliday (1968) mendefinisikan laras bahasa sebagai variasi bahasa yang
berlainan berdasarkan fungsi, dan ia berubah-ubah mengikut situasi. Beliau
mendasarkan perbezaan laras yang digunakan kepada dua faktor, iaitu

pengguna dan penggunaan.

Rajah 2.1 Pembahagian Variasi Bahasa Mengikut Pengguna Dan

Penggunaan
BAHASA
| |
Pengguna Penggunaan
I |
Dialek Laras
(berdasarkan daerah) (berdasarkan faktor-faktor sosial)

Kewujudan istilah-istilah khusus di dalam sesuatu artikel menunjukkan
kewujudan laras bahasa yang tertentu. Berikut merupakan beberapa contoh

laras bahasa yang seringkali wujud dalam penulisan akhbar.

i.  Laras Bahasa Sukan (Al-Jazeera.net, 7 Ogos 2016) :

[
%

s ety iy e Un 55 Ul o3 G

...Liverpool hari ini telah mencapai kemenangan besar ke atas Barcelona
dengan empat gol bersih dalam perlawanan persahabatan

yang berlangsung di padang Wembley, London...
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Istilah-istilah khusus yang melambangkan kewujudan laras bahasa sukan di
dalam petikan berita ini antaranya ialah perkataan [mubarat wuddiyyat] ( s/,
4;39) yang bermaksud ‘perlawanan persahabatan’ dan perkataan [mal’ab]

(—=ls) iaitu ‘padang’.

ii.  Laras Bahasa Ekonomi (Al-Jazeera.net,7 Ogos 2016) :

G500 BaladY a5k 2 S L S

...Bank pusat dalam Jurnal

Laporan Ekonomi berkala menyatakan...

Manakala bagi laras bahasa ekonomi pula, frasa [al-bank al-markaziy] ( &l!
;S\ daitu ‘bank pusat’ yang terdapat di dalam petikan di atas merupakan
satu istilah khusus bidang ini. Begitu juga frasa [al-iqtisadiyyat al-dawriyyat]
(a9 35L2:3Y1) yang bermaksud ‘jurnal laporan ekonomi’. Ia juga dikira
sebagai satu istilah ekonomi kerana ianya menerangkan tentang bahan bacaan
ilmiah yang menjadi saluran penting dalam menyampaikan maklumat-

maklumat penting dan terkini berkaitan hal-hal ekonomi.

iii.  Laras Bahasa Pelancongan (Al-Jazeera.net,7 Ogos 2016) :

Gisae & Ko ol L3 A s G
£ /Lfd/ L;:VJ jﬂ

S G 3 el sl

...Menteri Pelancongan Perancis Matthias Fekl berkata
bilangan malam yang dihabiskan oleh pelancong asing

di hotel-hotel Perancis...
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Dalam petikan berkaitan laras bahasa pelancongan di atas, frasa [wazir al-
siyahat] (&>l ,1)9) bermaksud ‘menteri pelancongan’, [al-siyah al-ajanib]
(s clJ)) iaitu ‘pelancong asing’ dan perkataan [al-fanadiq] (S>Llly
iaitu ‘hotel-hotel” merupakan antara istilah-istilah khusus yang merujuk kepada

bidang pelancongan.

2.3 Laras Bahasa Kesihatan

Menurut World Health Organization (WHO) atau Badan Kesihatan Sedunia,
memberikan takrifan ‘kesihatan’ sebagai satu tahap atau keadaan di mana
seseorang individu itu mempunyai kesejahteraan yang sempurna dari segi

fizikal, mental dan sosial dan bukan hanya semata-mata bebas dari penyakit
atau tidak berdaya (1940-an). Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat pula,
kesihatan adalah perihal sihat, kesegaran, kebaikan keadaan badan dan lain-lain

(2005 : 1490).

Menurut Kamaruddin Hj. Husin (1995), laras bahasa kesihatan merupakan
salah satu cabang laras bahasa sains. la merupakan gaya bahasa yang
digunakan khusus untuk pembinaan dan penyambung ilmu dan teknologi.
Penggunaan istilah dalam laras ini tidak mempunyai ketaksaan yang tinggi
kerana ia lebih mengutamakan ketepatan makna dan fakta. Laras bahasa
kesihatan lebih memilih kosa kata yang tepat, khusus dan teknikal. Selain
penggunaan kata nama dan kata kerja tertentu, laras ini juga mempunyai

penggunaan frasa yang banyak sebagai istilah khusus bidang ini.
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Menurutnya lagi, laras ini bersifat formal dan tidak menggunakan bahasa
basahan atau bahasa sehari-hari. Di samping membincangkan bahasa sains
gunaan seperti biologi dan kimia, ia juga meliputi bidang sains sosial. Laras
bahasa sains khususnya laras bahasa kesihatan berbeza dengan laras-laras lain
kerana kadar penggunaan istilah khusus dalam laras ini lebih tinggi berbanding

laras-laras lain.

2.4 Konsep Istilah Kesihatan

Istilah kesihatan merupakan istilah khusus bagi sesuatu cabang ilmu bersifat
spesifik dan hanya digunakan dalam cabang ilmu tertentu sahaja. la
kebiasaannya tidak boleh digunakan dalam menyampaikan ilmu-ilmu lain
disebabkan skop maknanya yang terhad. Menurut Kamus Dewan Edisi
Keempat (2005 : 591), perkataan ‘istilah’ merupakan satu perkataan bahasa
Arab yang ditakrifkan sebagai perkataan atau rangkai kata yang menyatakan
sesuatu dengan betul, tepat dan sesuai dalam sesuatu bidang ilmu pengetahuan

seperti istilah ilmu bahasa dan istilah sains, pekerjaan atau kesenian.

Sulaiman Masri (1989 : 133) dalam bukunya yang bertajuk ‘Inilah Bahasa
Baku’, memberikan definisi ‘istilah’ secara umum sebagai satu perkataan atau
gabungan kata yang dengan jelas menerangkan suatu konsep, makna, proses,
keadaan atau sifat khusus dalam bidang tertentu, yang disepakati oleh pakar-
pakar bidang berkenaan. Definisi ini memberikan penerangan bahawa istilah
merupakan satu perkataan atau lebih yang digunakan secara terkawal dan

terhad dengan tujuan khusus oleh pakar dalam bidang-bidang tertentu.
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Menurutnya lagi, terdapat istilah yang menggambarkan konsep dan
penggunaan yang terhad kepada satu bidang ilmu sahaja, namun terdapat juga
istilah yang dapat menggambarkan lebih daripada satu konsep dan digunakan
oleh beberapa bidang ilmu. Ertinya, sesuatu perkataan yang mempunyai
pelbagai maksud boleh digunakan untuk menggambarkan maksud-maksud
tersebut di dalam beberapa bidang. Misalnya, perkataan ‘pengagihan’
digunakan dalam bidang ekonomi yang menggambarkan perihal agihan,
perkataan ‘pembahagian’ digunakan dalam bidang umum manakala perkataan

‘taburan’ pula dalam bidang geografi.

Kamus Dewan Edisi Keempat (2005) mendefinisikan ‘kesihatan’ sebagai
perihal sihat, kesegaran, kebaikan keadaan badan dan lain-lain. WHO (1940-

an) pula menerangkan:

‘health is the state of complete physical,
mental and social well-being, not merely
the absence of disease @, infirmity’.

Ertinya, kesihatan adalah kesejahteraan seluruh fizikal, mental dan sosial, tidak
hanya pada ketiadaan penyakit atau infirmiti. Pengertian ini memberikan
penjelasan bahawa kesihatan itu dijelaskan sebagai satu rasa kesejahteraan
pada keseluruhannya iaitu tidak hanya merangkumi aspek fizikal seperti

ketiadaan penyakit, malah ia juga merangkumi aspek mental.

Dubos (1968) memperluaskan lagi definisi ini dengan menyatakan bahawa

kesihatan adalah kualiti hidup, melibatkan sosial, emosi, mental, spiritual dan
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kecergasan biologi bagi pihak individu, dengan berpandukan persekitaran. la
memberikan gambaran bahawa seseorang itu berkeadaan sihat dan baik apabila
jasad dan rohani berada juga berada dalam kondisi yang baik. Hidup yang

berkualiti bertitik tolak daripada keadaan persekitaran yang baik.

Rajah 2.2 Konsep Kesihatan Oleh Dubos (1968)

=n

( N i
Kecergasan T /y [ Emosi ]
Biologi —
. g KESIHATAN
Spiritual / \ [ Mental ]

Namun begitu, tahap kesihatan seseorang terjejas sekiranya aspek-aspek ini
terganggu. la seringkali mendatangkan pelbagai masalah terhadap kesihatan
tubuh badan, emosi serta mental. Secara amnya, unsur-unsur keabnormalan
yang terdapat pada tubuh badan seseorang menunjukkan keadaan kesihatan
yang terganggu. la disebabkan oleh pelbagai jenis penyakit sama ada yang

berjangkit mahu pun yang tidak berjangkit.

Berdasarkan penjelasan terperinci mengenai istilah dan kesihatan, maka
pengkaji dapat membuat beberapa rumusan yang utama mengenai konsep

istilah kesihatan. Pertama, istilah khusus bidang kesihatan boleh dirumuskan
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sebagai satu konsep mengenai penggunaan istilah-istilah yang hanya khusus
bagi bidang kesihatan itu sendiri. Istilah-istilah ini melibatkan aspek makna
yang secara langsung difahami hanya di dalam bidang kesihatan sahaja. la

tidak mungkin akan digunakan dalam bidang-bidang lain.

Misalnya, perkataan [al-saratan] ‘OUs,..Jl” merupakan satu istilah khusus
bidang sains kesihatan. Maksud perkataan ini ialah ‘kanser’ dan ia lazimnya
tidak dapat digunakan dalam bidang lain seperti sains kejuruteraan, ekonomi,
mahu pun politik. Hal ini disebabkan oleh pengertian khusus untuk perkataan
‘kanser’ ialah sejenis penyakit yang terjadi pada sel tubuh badan seseorang.
Keadaan ini tidak berlaku dalam bidang lain seperti kejuruteraan, politik mahu
pun ekonomi. Maka, ia dikategorikan sebagai satu istilah khusus bidang sains

kesihatan dan bukannya bidang lain.

Kedua, pengkaji merumuskan konsep istilah bidang kesihatan merangkumi
apa-apa istilah yang berkaitan dengan bidang kesihatan secara umumnya juga
akan dianggap sebagai istilah bidang ini. Hal ini bertepatan dengan pendapat
Sulaiman Masri (1989) bahawa terdapat istilah yang menggambarkan konsep
dan penggunaan yang terhad kepada satu bidang ilmu serta terdapat juga istilah
yang dapat menggambarkan lebih daripada satu konsep dan digunakan oleh

beberapa bidang ilmu.

Ertinya, apa-apa istilah yang mempunyai hubungan secara langsung dengan

bidang kesihatan apabila ia digunakan di dalam laras bahasa kesihatan boleh
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dianggap sebagai satu istilah. la merangkumi kata nama, kata kerja dan frasa
yang digunakan bagi menerangkan hal-hal berkaitan dengan bidang kesihatan.
Perkataan yang dilihat mempunyai makna yang relevan dengan bidang

kesihatan, maka ia boleh diterima sebagai satu istilah bidang kesihatan.

Wong (2003) dalam kajiannya bertajuk ‘Penggunaan Laras Ekonomi Dalam
Akhbar Melayu : Satu Analisis Leksikal’ membuat pengklasifikasian istilah
ekonomi yang diperolehi berdasarkan empat kumpulan utama iaitu : keperluan
ekonomi, tempat, aktiviti ekonomi dan pelaku. Bertitik tolak daripada kajian
beliau ini, pengkaji membuat satu klasifikasi umum bagi sesuatu penyakit.
Mana-mana perkataan yang mempunyai hubungan langsung dengan bidang
kesihatan iaitu penyakit kanser adalah dikira sebagai satu istilah. Setiap istilah-

istilah tersebut akan dibahagikan mengikut lima kategori utama iaitu :

i.  Simptom dan gejala — menerangkan simptom-simptom atau gejala
yang boleh dikenalpasti bagi mengesan penyakit kanser. la meliputi
simptom yang dapat dilihat melalui mata kasar atau pun yang

memerlukan pengesahan beberapa ujian tertentu dan para doktor.

ii. Punca dan faktor - membincangkan mengenai sebab terjadinya

sesuatu penyakit kanser dan hal-hal yang mempengaruhinya.

ilii.  Jenis - menentukan jenis-jenis kanser yang seringkali terjadi bagi

seorang pesakit kanser.

iv. Kaedah rawatan — menerangkan bentuk rawatan yang boleh

dilakukan oleh para doktor bagi merawat pesakit kanser termasuklah
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melalui penggunaan ubat-ubatan, suntikan vaksinasi, pembedahan, dan

rawatan terapi seperti radioterapi dan kemoterapi.

v. Pencegahan dan pengawalan — menerangkan perihal tindakan yang
boleh dilakukan oleh seseorang individu bagi mengelakkan daripada

mendapat penyakit kanser atau mencegahnya daripada berulang.

Daripada pembahagian ini, pengkaji membuat kesimpulan bahawa istilah-
istilah yang mempunyai kaitan secara langsung dengan penyakit kanser
berdasarkan lima kategori di atas akan turut dikira sebagai satu istilah bidang
kesihatan. Sebagai contoh, perkataan kata kerja seperti [tatawwur] ‘ )}.1:5’ yang
bermaksud ‘berkembang’ juga mempunyai hubungan dengan bidang kesihatan.
Istilah ini dapat dikategorikan di bawah pembahagian simptom dan gejala bagi
penyakit kanser. la menerangkan proses di mana sel-sel kanser berkembang
dan semakin bertambah di dalam tubuh badan seseorang pesakit sehingga ia

mampu menjejaskan organ-organ lain yang berkaitan.

Perkataan berbentuk frasa yang dilihat turut mempunyai hubungan dengan
bidang kesihatan antaranya, frasa [basharat al-atfal] ‘JubYis i’ yang
bermaksud ‘kulit kanak-kanak’. Perkataan ini boleh diterima sebagai satu
istilah bidang kesihatan kerana antara punca terjadinya kanser kulit ialah
melalui pendedahan kulit terhadap sinaran matahari untuk satu tempoh masa
yang lama. Istilah ini pula boleh dikategorikan di bawah punca dan faktor bagi
penyakit kanser. Hal ini disebabkan oleh sinaran ultra-ungu yang terdapat pada

sinaran matahari boleh mengakibatkan terjadinya kanser kulit. Keadaan ini
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tidak memilih peringkat usia iaitu sesiapa sahaja boleh mendapat kanser kulit

termaksud kanak-kanak.

Begitu juga bagi perkataan [saratan al-qulin] ‘0s)sa)l 0.’ yang bermaksud
kanser kolon. la merupakan sejenis kanser yang boleh berlaku pada seseorang
individu. Perkataan ini dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan kerana ia
boleh dikategorikan di dalam jenis-jenis penyakit kanser. Maka, ia relevan

untuk dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan.

Bagi perkataan [muqawamat] ‘:usjuﬁ’ pula merupakan satu kata nama yang
bermaksud ‘penentangan’. Ia dapat dikategorikan di bawah jenis rawatan
penyakit kanser. Hasil daripada kajian rintis yang dijalankan terhadap salah
satu artikel kajian, pengkaji mendapati bahawa makna perkataan ini
mempunyai kaitan dengan bidang kesihatan. Dalam bidang kesihatan,
seseorang pengidap penyakit kanser memerlukan rawatan khusus bagi
menentang penyakit tersebut. Rawatan ini akan mencegah sel-sel kanser

daripada terus merebak.

Penggunaan perkataan ini memberikan gambaran kepada proses yang berlaku
apabila seseorang pesakit menghadapi penyakit kanser termasuklah penyakit-
penyakit lain. Proses ini kebiasaannya dijelaskan dalam hal-hal berkaitan
rawatan yang diberikan seperti rawatan radioterapi dan kemoterapi selain

rawatan-rawatan lain seperti suntikan vaksin bagi menguatkan sistem imun.

23



Perkataan [al-mawt] ‘o }U’ yang bermaksud ‘kematian’ juga mempunyai
hubungan secara langsung dengan bidang kesihatan. Istilah ini dapat
dikategorikan di bawah pencegahan dan pengawalan. Seseorang pesakit kanser
yang mengesan penyakit ini lebih awal mempunyai peluang tinggi untuk
sembuh semula dengan bantuan rawatan yang dijalankan. Namun, jika ia
dikesan pada peringkat akhir, pesakit tidak mempunyai peluang yang tinggi
untuk sembuh dan berkemungkinan akan menghadapi kematian. Oleh itu,
perkataan [al-mawt] ‘ojl\’ ini juga dianggap istilah bidang kesihatan kerana ia

relevan dan boleh diterima.

Secara umumnya, kanser boleh dijelaskan sebagai satu keadaan di mana sel-sel
luar biasa di dalam tubuh badan yang membahagi secara berterusan tanpa
terkawal mahu pun berturutan. Pertumbuhan kelompok sel berlebihan ini
digelar sebagai ketumbuhan atau pembentukan tumor. Kanser tumor atau
tumor malignan boleh merebak sehingga menyerang dan merosakkan tisu serta
organ-organ yang berhampiran dengan sel kanser. Lama kelamaan, ia akan

merebak dan membentuk tumor baru di bahagian anggota badan yang lain.

Majlis Kanser Negara (MAKNA) menyatakan di antara jenis kanser ialah jenis
Karsinoma yang lazimnya berlaku di dalam tisu yang membahagi dengan cepat
seperti sel-sel meliputi badan manusia seperti kulit, usus, payudara, hati dan
saluran pernafasan. la merupakan jenis kanser yang paling umum ditemui.
Jenis kedua ialah Sarkoma iaitu kanser yang berlaku pada tisu dan ia

membahagi dengan kadar lambat seperti otot dan tisu saraf, manakala jenis
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ketiga ialah jenis Leukemia iaitu kanser yang terjadi pada sel darah (MAKNA :

2013).

Penyakit kanser dapat dikenalpasti melalui beberapa simptom utama seperti
bengkak pada leher yang kebiasaannya terjadi bagi kanser tiriod, pendarahan
yang berlaku susulan daripada ulser yang tidak sembuh di bahagian perut dan
usus, sakit perut yang berterusan dan ketidakselesaan pada bahagian abdomen

dan beberapa simptom-simptom lain.

Beberapa bentuk rawatan dapat dilakukan untk merawat penyakit kanser
antaranya menerusi pembedahan, terapi radiasi (radioterapi), rawatan
kemoterapi dan terapi hormon. Rawatan-rawatan ini dijalankan bertujuan
membunuh sel kanser yang terbentuk dan mengurangkan kesan kanser
terhadap tubuh badan pesakit. Doktor akan mengesyorkan rawatan terbaik

bergantung kepada jenis dan tahap kanser yang dihidapi oleh pesakit.

2.5 Teori Laras Bahasa Leech & Short (1981)

Pelbagai teori telah digunapakai oleh pengkaji-pengkaji lepas dalam membuat
kajian berkaitan laras bahasa. Antara pengkaji barat yang memperkenalkan
teori berkaitan laras bahasa ialah Halliday, Ure & Ellis dan Leech & Short (S.
Nathesan: 1995). Bagi kajian ini, pengkaji memilih teori yang diperkenalkan

oleh Leech & Short (1981) sebagai kerangka teori.
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Leech & Short (1981) telah mengesyorkan analisis linguistik dengan melihat

empat aspek utama iaitu:

Leksikal: merangkumi 5 aspek utama iaitu umum, Kata Nama, Kata
Adjektif, Kata Kerja dan Kata Keterangan.

Tatabahasa : melihat kepada ciri-ciri ayat, frasa, klausa dan Kkata.
Penekanan diberikan kepada aspek kelas kata dari segi konteks kata.
Ketenunan @ bentuk dan gaya pertuturan: memfokuskan aspek
urutan cerita, gaya bahasa dan bentuk bahasa.

Kohesi dan konteks : melihat hubungan antara ayat dan hubungan

luaran teks iaitu hubungan antara pengarang dan pembaca.

Namun demikian, dalam kajian ini pengkaji hanya memilih dua aspek
utama iaitu leksikal dan tatabahasa daripada teori ini untuk proses
penganalisisan data iaitu dengan berdasarkan kesesuaiannya dengan

sistem tatabahasa bahasa Arab.

2.6 Peminjaman Kata Bahasa Arab
Seja Mustafa Mohammed (2009) dalam kajiannya yang bertajuk

‘English Loanwords in the Iraqi Arabic Dialect’ menyatakan ;

‘As foriegn words get intergrated into the recipient
languange, sometimes the borrowed forms undergo
changes or take on linguistic characteristics of the
recipient language. In other words, the borrowed
forms may become noticeably different from the
original form that exists in the donor language to a
degree that the native speaker would not be able to
recognize their foreignness at all’.
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Beliau mengatakan bahawa apabila perkataan-perkataan asing diintegrasikan
ke dalam bahasa penerima iaitu bahasa yang meminjam, bentuk perkataan yang
dipinjam mengalami beberapa perubahan atau mengambil ciri-ciri linguistik
bahasa penerima. Dalam erti kata lain, bentuk-bentuk yang dipinjam menjadi
berbeza daripada bentuk asal yang wujud dalam bahasa penderma sehinggakan
penutur asli sama sekali tidak akan dapat untuk mengenal pasti bentuk

perubahan yang berlaku.

Pengkaji bersetuju dengan kenyataan beliau bahawa sesuatu perkataan yang
diserap masuk sebagai kata pinjaman pastinya mengalami perubahan pada pola
perkataan tersebut. Hal ini berlaku kerana struktur linguistik sesuatu bahasa
adalah berbeza jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa lain. la dilakukan
bertujuan menyesuaikan perkataan yang dipinjam selari dengan pola perkataan

bahasa yang meminjam bagi kemudahan penutur bahasa tersebut.

Manakala, Abdul Rauf Hj. Hassan (2002) dalam kajiannya yang
bertajuk ‘Peminjaman Bahasa Asing Dalam Kamus Al-Misbah Al-
Munir’ telah menyenaraikan tujuh pendekatan yang boleh digunakan
bagi mengenali kata pinjaman daripada bahasa asing ke dalam bahasa

Arab. Antara pendekatan tersebut ialah:

i. Kaedah Pertama : melihat penggunaan tanda-tanda tertentu di
dalam kamus yang menerangkan sesuatu kata dalam kamus.
Para ulama’ bahasa Arab telah menyepakati kaedah ini dan
digunapakai di dalam penulisan kamus-kamus bahasa Arab.
Antara contoh tanda-tanda tersebut ialah (/) iaitu mewakili [al-

mu’arrab], (2) yang melambangkan kata [al-dakhil], dan ()
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pula yang merujuk kepada [al-muwallad]. Tanda-tanda ini
digunakan oleh sidang pengarang di dalam Kamus al-Mu’jam
al-Wasit.

Kaedah Kedua : melihat kepada kaedah percantuman huruf-
huruf Arab dengan huruf-huruf yang lainnya. Dalam sistem
tatabahasa bahasa Arab, tidak semua huruf Arab dapat
dicantumkan bersama menjadi satu kata. Misalnya, huruf ‘Sad’
tidak boleh digandingkan bersama huruf ‘Jim’ menjadi satu kata.

Contoh Kata tersebut ialah [al-sawlajan] ‘ol svall’.

Kaedah Ketiga : penelitian terhadap pola-pola yang terdapat
pada sesuatu perkataan. Setiap kata terbitan dalam bahasa Arab
wujud mengikut pola-pola tersendiri dengan membawa maksud
tersendiri. Maka, perkataan vyang terhasil daripada pola-pola
selain daripada pola-pola kebiasaan dalam bahasa Arab boleh
dikategorikan  sebagai  perkataan  pinjaman  bahasa  Arab.
Beberapa contoh pola yang boleh dianggap sebagai pola kata
pinjaman ialah pola [fa’ll] ‘s misalnya perkataan [fanidh]

156 dan [fa"ul] ‘4’ iaitu perkataan [amul] 147"

Kaedah Keempat : pengecaman kata pinjaman  melalui
kewujudan pelbagai sebutan dan cara bacaan sesuatu perkataan,
namun ia membawa makna dan erti yang sama. Cara ejaan
perkataan tersebut melibatkan bentuk ejaan yang berbeza.
Contohnya, [urban] ‘O\—gj,, [urbiin] ‘Qﬁj’, [‘urban] ‘olL¢,

[‘urbiin] ‘©s,#” dan [‘arabin] ‘0% .
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Vi.

Vii.

Kaedah Kelima : perkataan kata pinjaman dikenali mengikut
aspek derivasi dalam bahasa Arab iaitu [al-ishtigaq] ‘SlayV .
Menurut Abdul Rauf, sekiranya sesuatu kata itu tidak dapat
diderivasikan, maka ia dianggap sebagai satu perkataan Kkata
pinjaman. Misalnya, perkataan [tannur] ‘,s5 apabila diwazankan
akan mengikut pola [fa’nl] ‘Js*’. Pola ini tidak terdapat dalam
tatabahasa bahasa Arab. Maka, ia digolongkan sebagai satu kata

pinjaman.

Kaedah Keenam : penentuan kata pinjaman dengan membuat
penelitian terhadap faktor masyarakat. Kekeliruan yang timbul
dalam menentukan asal-usul sesuatu kata sama ada ia berasal dari
bahasa Arab atau dipinjam daripada bahasa lain  boleh
diselesaikan dengan merujuk kepada makna semantik Kkata
tersebut. Perkataan yang memberi makna yang serasi dengan
masyarakat Arab tidak dianggap sebagai satu kata pinjaman.
Misalnya, perkataan [jamal] ‘3}’ iaitu ‘unta’ yang mudah dilihat
di tanah Arab. Manakala bagi perkataan yang membawa makna
yang tidak serasi boleh dianggap sebagai kata pinjaman.
Contohnya, [filfil] b’ bermakna ‘cili’ yang kebiasaannya

-

ditemui di negara India.

Kaedah Ketujuh : penentuan dibuat dengan cara membuat
kajian perbandingan. la dilakukan dengan kaedah
membandingkan  perkataan-perkataan tersebut mengikut aspek
rumpun bahasa-bahasa Semit yang lain. Misalnya perkataan

[balat] ‘LY ertinya ‘istana raja’. Asal-usul perkataan ini
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dikatakan berasal daripada bahasa Latin dan bukannya daripada

mana-mana bahasa Semit.

Berdasarkan tujuh kaedah yang diutarakan oleh Abdul Rauf (2002) ini,
beliau menyimpulkan bahawa hanya empat kaedah pertama dianggap
lebih tepat dan bersifat menyelurun dalam mengenali kata pinjaman
dalam bahasa Arab. Namun begitu, tiga kaedah yang lain dilihat lebih
khusus kepada istilah-istilah  tertentu sahaja seperti istilah yang

merujuk kepada buah-buahan, sayur-sayuran dan haiwan.

Proses peminjaman kata yang berlaku terhadap apa-apa bahasa akan
menyebabkan berlakunya beberapa perubahan terhadap perkataan asal.
Perubahan tersebut antaranya ialah dari aspek morfologi iaitu
perubahan pada pola perkataan dan aspek fonologi yang melibatkan
perubahan pada bunyi. Pendekatan S. Nathesan (1995) yang akan
digunakan dalam kajian ini akan menjadi sokongan kepada teori laras
bahasa Leech & Short (1981) yang akan membantu pengkaji mengkaji

proses peminjaman kata yang berlaku di dalam bahasa Arab.

2.7 Al-Jazeera.Net

Al-Jazeera.net merupakan satu badan penyiaran berita dan hal ehwal
semasa 24 jam yang beribu pejabat di Doha, Qatar. la kini merupakan
antara rangkaian media terbesar Arab di bawah syarikat induk Al-
Jazeera Satellite Network. Matlamat utama Al-Jazeera ialah untuk
mengimbangi arus media perdana semasa dengan laporan dari seluruh

dunia.
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2.8 Tinjauan Kajian Berkaitan

Beberapa kajian lepas berkaitan laras bahasa Arab telah dijalankan oleh
pengkaji lain antaranya kajian laras bahasa sukan, politik dan ekonomi. Namun
begitu, kajian laras bahasa kesihatan dalam bahasa Arab belum dijalankan
secara khusus. Penyelidikan berkaitan bidang kata pinjaman bahasa Arab
daripada bahasa-bahasa lain juga telah dilakukan dan diterbitkan dalam
pelbagai bentuk seperti penerbitan buku-buku, penulisan tesis dan juga jurnal.
Akan tetapi kajian melibatkan istilah-istilah pinjaman daripada bahasa asing
yang terdapat dalam laras bahasa kesihatan dari aspek morfologi dan fonologi

belum ditemui setakat ini.

Wong (2003) dalam kajiannya yang bertajuk ‘Penggunaan Laras Ekonomi
Dalam Akhbar Melayu : Satu Analisis Leksikal’ memberi fokus terhadap
istilah ekonomi dengan membuat empat Kklasifikasi istilah yang praktikal iaitu
keperluan ekonomi, tempat, aktiviti ekonomi dan pelaku. Beliau seterusnya

menganalisis data kajian secara morfologi dengan melihat kepada proses
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pembentukan kata, golongan kata dan istilah pinjaman serta istilah bukan
pinjaman. Hasil kajian secara umumnya menerangkan bahawa kebanyakan
istilah ekonomi terdiri daripada kata tunggal, diikuti kata terbitan serta kata
majmuk. Istilah ini terdiri daripada kata nama sahaja. Kebanyakan istilah

merupakan istilah pinjaman bahasa Inggeris yang terdiri daripada kata tunggal.

Selain itu, Mohd Zulhisyam bin Mustapai (2009) membuat kajian bertajuk
“Laras Bahasa Sukan Dalam Laman Web Arab”. Beliau memberi fokus kajian
berkaitan laras bahasa Arab dalam bidang sukan. Hasil kajiannya merangkumi
kekerapan penggunaan istilah-istilah berkaitan sukan yang dikeluarkan
daripada artikel berita akhbar Bernama secara ‘atas talian’. Beliau juga
membuat perbandingan antara laras bahasa, gaya bahasa dan dialek. Hasil
kajian secara umumnya membuktikan bahawa leksikal memainkan peranan

yang penting dalam pembentukan ayat dalam sesebuah teks atau laporan.

Seja Mustafa Mohammed (2009) dalam kajiannya yang bertajuk
‘English Loanwords in the Iraqi Arabic Dialect’” meninjau kewujudan
kata pinjaman perkataan bahasa Inggeris dalam dialek Iraq dengan
membuat analisis terhadapnya dari aspek bentuk ia dipinjam serta
meneliti punca dan kesan penggunaan pinjaman ini ke atas dialek Iraq.
Beliau merumuskan bahawa kajian ini  membuktikan  kewujudan
sebilangan perkataan yang dipinjam daripada bahasa Inggeris telah
menjadi sebahagian daripada dialek Irag. la hadir di dalam pelbagai

bentuk antaranya asimilasi, asimilasi-separa dan asimilasi penuh.
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Syahirah Almuddin (2012) dalam kajian bertajuk ‘Analisis Morfo-Fonologi
Perkataan Pinjaman Bahasa Inggeris Dalam Bahasa Arab’ mengkaji perubahan
yang berlaku dalam aspek fonologi dan morfologi yang berlaku terhadap kata
pinjaman bahasa Inggeris di dalam bahasa Arab. Hasil kajian mendapati
kebanyakan perubahan berlaku pada bunyi bahasa Inggeris yang tidak ada
dalam bahasa Arab. Bunyi-bunyi ini disesuaikan dengan mengambil bunyi-
bunyi yang paling hampir dari aspek sifat bunyi dan tempat artikulasi.
Perubahan juga berlaku pada bunyi yang sedia ada dalam bahasa Arab
disebabkan oleh pengaruh persekitaran bunyi yang terlibat. Kajian mendapati
tidak terdapat peraturan khusus yang boleh dibuat hasil analisis morfo-fonologi

perkataan pinjaman bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab.

Satu kajian yang dilakukan oleh Abdulhafeth Ali Khrisat dan Majiduddin
Sayyed Mohamad (2014) bertajuk ‘Language’s Borrowings : The Role of the
Borrowed and Arabized Words in Enriching Arabic Language’ melihat
peranan yang dibawa oleh kata pinjaman dan kata yang melalui proses
Arabisasi dalam memperkayakan kosa kata dalam bahasa Arab. Kajian ini
memberi fokus kepada proses peminjaman kata yang dilakukan oleh bahasa
Arab daripada bahasa lain. Hasil dapatan mendapati bahawa dalam proses
Avrabisasi, berlaku perubahan pada perkataan-perkataan kata pinjaman tersebut
melibatkan penambahan huruf, penggantian atau pengguguran huruf atau juga
melibatkan perubahan pada aspek artikulasi. Selain itu, perkataan-perkataan ini
juga wujud dalam lebih daripada satu bentuk fonetik, dan keadaan ini
membolehkan bahasa Arab mengadaptasi salah satu daripadanya dan diserap

sebagai satu perkataan dalam bahasa Arab.
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Berdasarkan beberapa kajian lepas yang dirujuk , didapati bahawa pengkaji-
pengkaji lain telah melakukan kajian terhadap bidang-bidang seperti sukan,
politik dan pelancongan. Namun begitu, pengkaji belum menjumpai kajian
laras bahasa kesihatan dalam bahasa Arab dijalankan oleh mana-mana
pengkaji. Bidang kesihatan itu sendiri merupakan satu bidang ilmu yang sangat
penting dalam kehidupan manusia seharian. Pengkaji juga mendapati bahawa
kajian istilah-istilah khusus laras bahasa kesihatan dari sudut morfo-fonologi
juga belum dilakukan. Maka, pengkaji memilih tajuk ini sebagai bidang utama

kajian.

2.9 Kesimpulan

Dalam bab ini, pengkaji telah cuba menjelaskan skop kajian ini secara lebih
menyeluruh. Pengkaji telah menerangkan mengenai bidang utama kajian ini
iaitu bidang sosiolinguistik seterusnya memperkecilkan lagi skop kajian kepada
sub topik iaitu mengenai laras bahasa. Penerangan mengenai laras bahasa
disampaikan secara terperinci disertakan dengan contoh-contoh yang relevan

bagi memberikan gambaran yang lebih jelas.

Pengkaji juga menjelaskan konsep istilah kesihatan dengan padat agar pembaca
akan lebih memahami apa yang dinamakan sebagai istilah bidang kesihatan.
Hal ini akan membantu pembaca memahami dengan lebih jelas akan gambaran
keseluruhan kajian ini dijalankan. Penjelasan mengenai teori laras bahasa
Leech & Short (1981) juga dijelaskan dengan bantuan beberapa contoh kajian

lepas yang berkaitan dengan skop kajian ini.
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BAB KETIGA

METODOLOGI KAJIAN

3.0 Pendahuluan

Dalam bab ini, pengkaji akan membincangkan rentetan metodologi
kajian yang akan digunakan bagi menjalankan kajian ini. Perbincangan
ini akan melibatkan penerangan berkaitan reka bentuk kajian, kerangka
konseptual kajian, proses pengumpulan data, serta pendekatan yang
bakal digunakan untuk menganalisis data-data yang diperolehi selari

dengan objektif kajian.

3.1 Reka Bentuk Kajian

Kajian ini berbentuk kajian kualitatif, satu kajian yang melibatkan
analisis deskriptif iaitu kajian berasaskan teori laras bahasa bagi
mengenalpasti istilah-istilah laras bahasa kesihatan yang terdapat di
dalam artikel kesihatan akhbar al-Jazeera.net. Pengkaji memilih teori
laras bahasa yang dikemukakan oleh Leech & Short (1981) sebagai
kerangka utama kajian serta kaedah pendekatan oleh S. Nathesan
(1995) dan Syahirah Almuddin (2012) yang akan digunakan bagi

menyokong proses penganalisisan data.

Namun begitu, pengkaji mengehadkan penggunaan dua aspek utama
daripada teori Leech & Short (1981) iaitu aspek leksikal meliputi

istilah khusus dari kategori kata nama dan kata kerja manakala aspek
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tatabahasa pula menfokuskan kata frasa. Aspek bentuk dan gaya
pertuturan serta aspek kohesi dan konteks tidak digunakan kerana
objektif kajian ini tidak memberi fokus terhadapnya. la selari dengan
ciri-ciri laras bahasa kesihatan yang bersifat tepat, penuh maklumat dan

tidak mempunyai unsur-unsur keindahan bahasa dalam penulisannya.

Selari dengan objektif kajian berkaitan kata pinjaman, pengkaji
memilih untuk menggunakan kaedah pendekatan yang diguna pakai
olen S.Nathesan (1995) dalam mengkaji laras bahasa ilmiah dalam
buku teks sekolah menengah. Ketika mengkaji aspek leksikal, beliau
memberi fokus kepada istilah kata pinjaman yang terdapat di dalam
data yang diperoleh. Data tersebut diasingkan dari istilah bukan kata

pinjaman seterusnya dihitung kekerapan yang digunakan.

Antara objektif kajian ini ialah mengenalpasti istilah-istilah kesihatan
berbentuk kata pinjaman yang terdapat dalam laras bahasa kesihatan
disebabkan ia banyak digunakan serta membuat analisis struktur
morfo-fonologi  terhadap  istilah-istilah  bidang  kesihatan  yang
diperolehi. Hal ini disebabkan peminjaman masuk sesuatu Kkata
pinjaman mempunyai bentuk dan cara tertentu dan ia menarik
perhatian pengkaji untuk lebih memahami kaedah yang berlaku apabila

meminjam sesuatu perkataan asing daripada bahasa lain.

Bagi mencapai objektif ini, pengkaji memilih untuk menggunakan kajian
Syahirah Almuddin (2012) sebagai kerangka utama proses penganalisisan data.

Beliau dalam kajiannya bertajuk ‘Analisis Morfo-Fonologi Perkataan Pinjaman
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Bahasa Inggeris Dalam Bahasa Arab’ menganalisis kaedah yang digunakan
oleh bahasa Arab dalam meminjam masuk perkataan baru daripada bahasa
Inggeris. Beliau membuat perbandingan antara kedua-dua perkataan tersebut
dan menganalisis secara morfo-fonologi iaitu satu analisis bagi melihat bentuk
perubahan yang berlaku terhadap pola perkataan serta perubahan pada bunyi

kata pinjaman tersebut dalam bahasa Arab.

Bagi pengkaji, kaedah ini amat membantu pengkaji untuk mencapai objektif
yang telah dibuat. Bertitik tolak dari hal ini, maka pengkaji membuat
keputusan untuk menggunakan kaedah pendekatan beliau bagi menyokong
teori laras bahasa Leech & Short (1981) yang merupakan kerangka teori utama

kajian ini.

Carta di bawah ini menunjukkan kerangka konseptual kajian yang
memberikan gambaran keseluruhan kajian yang akan dijalankan oleh
pengkaji. la menjadi panduan kepada pengkaji untuk memulakan
kajian agar tidak tersasar daripada objektif kajian yang telah

dicadangkan di awal bab pertama sebelum ini.
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Rajah 3.1 Kerangka Konseptual Kajian

Analisis Laras Bahasa

. Kesihatan \
/ 1) Istilah-istilah \
Data - ’I\ khusus
Al-Jazeera.net 2) Istilah Kata
/ -Kajian Kualitatif \ Pinjaman
-Teori Leech & Short 3) Struktur
\ (1981) Morfo-fonologi
-Pendekatan Kata Pinjaman
S.Nathesan (1995 \_ J
-Syahirah Almuddin /
(2012)

£ /

3.2 Data Kajian

Bagi menjayakan kajian ini, pengkaji telah menetapkan data kajian yang akan
digunakan. la melibatkan data utama kajian iaitu 15 artikel berita kesihatan
berkaitan penyakit kanser. Pengkaji menetapkan jumlah ini disebabkan artikel-
artikel yang dipilih mempunyai purata 260-270 perkataan bagi setiap artikel.
Pengkaji merasakan jumlah ini memadai untuk mendapatkan istilah-istilah

berkaitan bidang kesihatan dan mampu menjawab persoalan kajian ini.

Data-data ini telah dipilih dan dikumpulkan sepanjang bulan MEI bagi tahun
2015 daripada sumber arkib akhbar al-Jazeera.net secara atas talian (on-line).
Setiap artikel berita yang mempunyai perkataan ‘kanser’ pada tajuk utama
dikira sebagai data kajian dengan purata jumlah perkataan sebanyak 260-270
perkataan bagi setiap artikel. Keseluruhan data ini akan lebih memberikan

gambaran terperinci kepada pengkaji.
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3.3 Sumber Data

Pengkaji memperolehi data — data kajian daripada laman web akhbar
Al-Jazeera.net secara atas talian (on-line).  Akhbar ini seperti mana
kebiasaan bagi kebanyakan akhbar di serata dunia mengandungi
banyak maklumat daripada pelbagai bidang ilmu. la merangkumi isu-
isu semasa, luar negara, sukan, politik, pendidikan, sains dan teknologi

termasuklah sub bidang seperti sains kesihatan.

Al-Jazeera.net merupakan satu badan penyiaran berita dan hal ehwal
semasa 24 jam yang beribu pejabat di Doha, Qatar. la menggunakan
bahasa Arab sebagai medium bahasa utama dalam menyampaikan
maklumat selain menggunakan bahasa-bahasa lain seperti bahasa

Inggeris.

Kini ia merupakan antara rangkaian media terbesar Arab di bawah
syarikat induk iaitu Al-Jazeera Satellite Network. Matlamat utama Al-
Jazeera ialah untuk mengimbangi arus media perdana semasa dengan

laporan dari seluruh dunia.

3.4 Proses Pengumpulan Data

Pada peringkat awal kajian ini, pengkaji telah menjalankan proses
pengumpulan  maklumat secara terperinci daripada sumber-sumber

primer yang penting seperti  buku-buku, artikel-artikel dan Kkajian-
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kajian lepas yang berkaitan dengan ilmu laras bahasa serta
perkaitannya dengan bahasa Arab. Proses awal ini amat penting kepada
pengkaji bagi memahami gambaran kajian secara keseluruhan supaya
kajian yang dijalankan mengikut landasan yang sepatutnya. Sekiranya
pengkaji masih kabur mengenai gambaran kajian secara

keseluruhannya, akan muncul pelbagai masalah di pertengahan kajian.

Proses seterusnya melibatkan proses pengumpulan data kajian daripada
sumber sekunder bagi kajian ini. Pengkaji akan meneliti laman web
akhbar Al-Jazeera.net secara atas talian (on-line) secara umum. Tujuan
utama pengkaji berbuat sedemikan adalah untuk lebih memahami
dengan sepenuhnya akhbar tersebut serta memahami selok-belok

peyusunan maklumat dalam akhbar tersebut.

Berikutnya, pengkaji akan memilih data-data kajian iaitu artikel
berkaitan penyakit kanser mengikut kriteria yang telah ditetapkan di
bawah tajuk batasan kajian dalam bab pertama kajian ini. Artikel-
artikel yang telah dipilih akan ditulis semula ke dalam perisian
Microsoft Word bagi memudahkan pengkaji membaca dan meneliti

keseluruhan kata di dalamnya.

Pengkaji telah mengehadkan kajian dengan hanya melihat aspek
leksikal dan tatabahasa daripada empat aspek utama Teori Leech &
Short (1981) iaitu leksikal, tatabahasa, bentuk dan gaya pertuturan serta
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aspek kohesi dan konteks dalam kajian ini. Oleh itu, proses
pengumpulan data iaitu istilah-istilah khusus dalam bidang kesihatan
hanya akan melibatkan data yang terdiri daripada kata nama, kata kerja
dan frasa. Pengkaji juga akan merujuk kepada pendekatan yang
digunakan oleh S. Nathesan (1995). Dalam kajian beliau, fokus
diberikan terhadap istilah kata pinjaman yang terdapat di dalam data

yang dikaji.

Oleh itu, dalam Kkajian ini, pengkaji akan mengasingkan data kajian
berbentuk kata pinjaman daripada istilah bukan kata pinjaman sebelum
jumlah data tersebut dianalisis satu persatu bagi mengetahui asal-
usulnya dan dihitung bagi mengetahui kekerapan penggunaannya
dalam artikel kesihatan akhbar al-Jazeera.net. Rajah di bawah

menunjukkan proses pengumpulan secara ringkas.

Rajah 3.2 Proses Pengumpulan Data

dan kajian-kajian lepas yang berkaitan.

(@ I
Sumber Sekunder : {}
i) Artikel kesihatan berkaitan kanser daripada

akhbar al-Jazeera.net (data kajian).

i) Artikel disalin semula ke dalam perisian
Microsoft Word.

Istilah kesihatan berbentuk KN, KK, Frasa dan
K.Pinjaman dikeluarkan daripada artikel
berasaskan kerangka teori Laras Bahasa Leech
& Short (1981) dan pendekatan oleh S.
Nathesan (1995).

Sumber Primer : buku-buku, artikel-artikel, ]

N

Keseluruhan data yang diperolehi seterusnya
disenaraikan di dalam bentuk jadual mengikut
kategori kata yang ditetapkan.
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3.5 Proses Penganalisisan Data

Peringkat seterusnya bagi kajian ini adalah melibatkan proses
penganalisisan data. Pengkaji akan menganalisis data yang diperolehi
dengan menggunakan kaedah analisis linguistik berasaskan kerangka
teori Leech & Short (1981) serta kaedah pendekatan yang digunakan
olen S.Nathesan (1995) iaitu suatu adaptasi berasaskan kerangka teori

Leech & Short (1981).

Kaedah pendekatan S.Nathesan (1995) dalam mengkaji laras bahasa
ilmiah dalam buku teks sekolah menengah memberi fokus kepada
istilah kata pinjaman yang terdapat di dalam data yang diperoleh.
Seterusnya pengkaji akan merujuk kajian oleh Syahirah Almuddin
(2012) sebagai asas utama ketika membuat analisis morfo-fonologi

terhadap istilah kata pinjaman yang diperolehi.

Pada awal proses penganalisisan data, pengkaji akan membuat analisis
linguistik  terhadap data-data kajian yang telah  disusun  dan
dikategorikan mengikut kategori kata utama dalam bahasa Arab iaitu
kata nama, kata kerja dan frasa. la kemudiannya akan direkodkan
dalam komputer dalam bentuk jadual berdasarkan tiga golongan Kkata
tersebut serta pengkelasan terhadap data berbentuk kata pinjaman.
Proses analisis tersebut akan menyatakan makna dan erti bagi setiap
istilan yang diperolehi. Istilah-istilah kesihatan bersifat ilmiah akan

diterangkan  maksudnya dengan lebih  terperinci  iaitu  dengan
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memberikan takrifan penuh berbanding dengan istilah umum yang
diketahui  maksudnya. Pengkaji akan menggunakan kamus-kamus
utama bahasa Arab iaitu kamus al-‘Arabiyy al-Asasiy (1989) dan
kamus al-Wasit (1990), manakala bagi kamus dwi-bahasa bahasa Arab
- bahasa Melayu iaitu kamus Besar Arab-Melayu Dewan (2006) dan
kamus bahasa Inggeris- bahasa Melayu iaitu kamus Oxford Wordpower
(1999). Kamus atas talian yang dipercayai iaitu Merriam-Webster’s
Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas juga antara rujukan-

rujukan utama kajian ini.

Selain bertujuan untuk mengenalpasti ketepatan makna istilah-istilah yang
diperolehi, ia juga membantu pengkaji menentukan kesahihan istilah berbentuk
kata pinjaman [al-dakhil] ‘3?,/;3_3\’_ Pengkaji juga merujuk kepada pakar
perubatan di samping membuat perbincangan dengan pakar-pakar bahasa Arab.
Seterusnya pengkaji akan meneliti keseluruhan data berbentuk istilah kata
pinjaman daripada aspek asal usul kata pinjaman tersebut, sebelum memberi
definisi berdasarkan kamus serta menentukan kekerapan kata-kata pinjaman

yang ditemui daripada keseluruhan data yang diperolehi dalam kajian ini.

Seterusnya, pengkaji akan meneliti dan menganalisis struktur morfo-
fonologi yang Dberlaku terhadap istilah-istilah kata pinjaman yang
digunakan di dalam akhbar al- Jazeera.net. Penelitian tersebut adalah
dengan cara melihat kepada perubahan yang berlaku terhadap istilah-
istilah ini daripada aspek morfologi iaitu perubahan yang berlaku

terhadap pola perkataan yang dipinjam di samping meneliti perubahan
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yang berlaku daripada aspek fonologi iaitu perubahan pada bunyi

istilah tersebut menurut bahasa Arab.

Kajian oleh Syahirah Almuddin (2012) akan dijadikan rujukan utama
dalam menganalisis struktur morfo-fonologi yang terdapat pada istilah-
istilah  bidang kesihatan berbentuk kata pinjaman ini. Pengkaji akan
cuba mengenalpasti sama ada istilah-istilah kata pinjaman bahasa Arab
tersebut telah menerima proses arabisasi / asimilasi daripada perkataan
dalam bahasa lain atau tidak. (Abdul Rauf, 2002:182). Setiap Kkata
pinjaman yang telah dianalisis akan dibuat penerangan mengenainya
secara deskriptif dan terperinci dan disampaikan dalam bentuk jadual,

rajah, dan carta pai sebagai sokongan.

Rajah 3.3 Proses Penganalisisan Data

Pengkaji merujuk kamus-kamus utama BA dan Bl & kamus Dwibahasa
BA-BM bagi mengenalpasti pengertian keseluruhan istilah yang
diperolehi.

¥

Pengkaji meneliti istilah berbentuk kata pinjaman berpandukan kamus-
kamus Bl bagi mengetahui asal-usulnya seterusnya menghitung kekerapan
daripada keseluruhan data.

Analisis morfo-fonologi dijalankan terhadap istilah kata pinjaman iaitu
meneliti perubahan dari aspek morfologi (perubahan pada pola perkataan)
dan aspek fonologi (perubahan pada bunyi).

Data dihuraikan secara deskriptif dan terperinci berserta jadual, rajah dan
carta pai sebagai sokongan.
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3.6 Kesimpulan

Bab ini memberikan penerangan mengenai keseluruhan metodologi kajian yang
dijalankan bagi memperolehi data dan mencapai objektif kajian yang telah
ditetapkan. Huraian mengenai kaedah kajian yang jelas amat penting agar
objektif kajian dapat dicapai di akhir kajian ini dijalankan. Bab seterusnya akan

menerangkan keseluruhan hasil dapatan kajian ini.
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BAB KEEMPAT

ANALISIS LARAS BAHASA KESIHATAN

4.0 Pendahuluan

Dalam bab ini, pengkaji akan menghuraikan hasil analisis kajian mengenai
aspek laras bahasa kesihatan yang diperolehi daripada artikel-artikel kesihatan
berkaitan penyakit kanser. Pengkaji meneliti keseluruhan kata yang
digunapakai di dalam teks artikel-artikel tersebut seterusnya membuat satu
analisis linguistik bersifat deskriptif. Teori laras bahasa Leech & Short (1981)

digunakan sebagai satu asas kerangka teori dalam kajian ini.

Namun begitu, pengkaji mengehadkan kajian ini dengan hanya melihat aspek
leksikal, tatabahahasa, ketenunan, dan kohesi dan konteks. Proses
pengumpulan data hanya akan melibatkan data yang terdiri daripada istilah-
istilah khusus dalam bidang kesihatan merangkumi istilah-istilah daripada

golongan kata nama, kata kerja dan frasa.

Selain itu, istilah-istilah khusus berbentuk kata pinjaman juga akan dikeluarkan
daripada keseluruhan artikel. Pengkaji akan merujuk kepada pendekatan yang
digunakan oleh S. Nathesan (1995) ketika mengumpul data-data seterusnya
menganalisis data-data tersebut. Hal ini disebabkan salah satu pendekatan
beliau lebih memberi fokus kepada data-data melibatkan kata pinjaman.

Analisis morfo-fonologi berpandukan Syahirah Almuddin (2012) pula
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bertujuan melihat bentuk perubahan yang berlaku terhadap pola perkataan serta

perubahan pada bunyi istilah tersebut dalam bahasa Arab.

4.1 Analisis Istilah Laras Bahasa Kesihatan Berkaitan Kanser

Bagi mencapai objektif kajian ini, pengkaji menganalisis sejumlah 15 artikel-
artikel kesihatan berkaitan kanser yang diambil daripada laman web akhbar al-
Jazeera.net secara ‘on-line’ sebagai sumber utama data kajian. Keseluruhan
artikel disalin semula daripada laman web al-Jazeera.net ke dalam perisian
Microsoft Word bagi memudahkan pengkaji membaca dan meneliti

keseluruhan isi kandungan teks artikel.

Wong (2003) dalam kajiannya yang bertajuk ‘Penggunaan Laras Ekonomi
Dalam Akhbar Melayu : Satu Analisis Leksikal’ mengkaji leksikal istilah
ekonomi yang terdapat di dalam laporan ekonomi, akhbar Utusan Melayu.
Beliau membuat pengklasifikasian istilah ekonomi yang diperolehi berdasarkan
empat kumpulan utama iaitu : keperluan ekonomi, tempat, aktiviti ekonomi dan
pelaku. Kaedah ini dilihat memudahkan pengkaji menganalisis keseluruhan

data iaitu leksikal yang ditemui dalam laporan ekonomi dan lebih tersusun.

Oleh itu, pengkaji membuat satu pembahagian istilah berdasarkan Kklasifikasi
sesuatu penyakit. Istilah-istilah khusus berkaitan penyakit kanser akan
dibahagikan mengikut lima kategori utama iaitu : i. simptom dan gejala iaitu
menerangkan simptom-simptom atau gejala yang boleh dikenalpasti bagi

mengesan penyakit kanser; ii. punca dan faktor menerangkan mengenai

47



sebab terjadinya sesuatu penyakit kanser dan hal-hal yang mempengaruhinya;
lii. jenis iaitu mengenai jenis kanser yang seringkali terjadi terhadap pesakit;
iv. kaedah rawatan pula mengenai bentuk rawatan yang boleh dilakukan oleh
para doktor terhadap pesakit kanser dan v.pencegahan dan pengawalan yang
menerangkan perihal tindakan yang boleh dilakukan oleh seseorang individu
bagi mengelakkan daripada mendapat penyakit kanser atau mencegahnya

daripada berulang.

4.1.1 Analisis Istilah Kata Nama

Berdasarkan data kajian ni, pengkaji mendapati bahawa terdapat 89 istilah-
istilah berbentuk kata nama yang digunakan dalam laras bahasa kesihatan di
dalam artikel kesihatan akhbar al-Jazeera.net. Keseluruhan istilah ini
diterangkan berdasarkan kepada dua aspek iaitu istilah berbentuk khusus dan
istilah yang berkaitan secara langsung. Jadual di bawah menunjukkan

keseluruhan senarai istilah kata nama yang ditemui.

Jadual 4.1 Senarai Istilah Kata Nama

Bil. Istilah Pengertian
1. 2 Kanser, barah
2. AN Dihidapi
3. u’”‘}ﬁ‘ / :PJ“J‘ Penyakit
4. b5 Pengkaji, penyelidik
5. WAl ;Mw Doktor
6. Lu;-\ Perlindungan
7. i, ,J\ /u:b}‘j‘ / ’as ,«J* Pesakit
43 /éb’ﬂ‘ Bengkak / tumor
Q. uw\ Hospital-hospital
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10. AR Perubatan

11. fbwm Tisu

12. éJJ& Darah

13. o\;\.:aij\ Pengidap

14. &3 Kematian

15. 53R Ubat tradisional

16. S Meloya, mual

17. L | BEY Kajian

18. A Senggugut

19. YL Sel

20. 60 | g6 Pencegahan

21, DT pil

22. C)U.Lééj’ﬁ‘ Keradangan

23. ’CL““‘ Vaksin

24, L4 Suntikan

25. : ;iﬁ* Sains

26. sy Penemuan

27. N Sindrom

28. ‘@’,J\ Pendermaan

29. dL 2D Jiwa

30. S aladl /(:,,}LEM Vaksinasi

31. a3 Pembaikan

32. 5259 Teknik

33. eS| Pengelupasan @ meningitis
34, S Uji kaji, eksperimen
35. 59 Kulit

36. el Diagnosis

37. Sl Kromosom

38. 1G5 Penawar, penyembuh
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30. Jiat) Pembasmian

40. éﬁag_ Pengawalan

41. ats Pemeriksaan

42. mﬁ [ Uji kaji, ujian, percubaan
43, / ;’; Pertumbuhan

44, ’;%L;; Penentangan

45, * }5@ Perkembangan

46. U‘ﬁb Pembekuan

47. {""‘u‘ Pemulihan

48. s Pakar

49. 4}\43 Serangan

50. %\; Melawan @ memerangi
51. FERE) Rawatan

52. A Imunisasi

53. de Aplikasi

54. gs/@ Penambahan

55. CL‘“J‘ Peningkatan

56. & Menyelamatkan

57. ;U@\ Memperlahankan

58. 9\}} | Pencegahan

59. 1252 Menentang

60. 1056 Kemusnahan

61. u@& Pengurangan, penurunan
62. Sl [ s § Kemudaratan

63. Lisks [ isrAl Pembedahan

64. @\53@‘ / CW Rawatan

65. 3155 | £33 Ubat-ubatan

66. ww\ [ oglas Pengidap-pengidap

67. Kromosom iaitu jasad yang membawa gen

Elislsh gl

yang mengandungi DNA dan protein, dan
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terdapat pada nukleus sel (Kamus Dewan
Edisi Keempat : 831)

68.

WY

Anemia iaitu ‘a reduction in the quantity
of the oxygen-carrying pigmen
haemoglobin in the blood’ ertinya keadaan
pengurangan kuantiti pigmen hemoglobin
yang membawa oksigen di dalam darah.
(Kamus Concise Medical Dictionary Edisi
Keempat)

69.

5ol skl

Kolon iaitu bahagian usus besar dari usus
buntu hingga ke hujung usus. (Kamus
Dewan Edisi Keempat: 806)

70.

Jstad sl

Kolesterol iaitu komponen asid lemak tepu
yang terdapat dalam lemak haiwan seperti
mentega, kuning telur, dan sebagainya
yang dikatakan mempunyai kesan buruk
pada sistem peredaran darah. (Kamus
Dewan Edisi Keempat : 806)

71.

£

Gen iaitu sebahagian daripada juzuk sel
pada benda hidup, yang mengawal ciri
fizikal, pertumbuhan, dan perkembangan
benda hidup yang berkenaan. (Kamus
Dewan Edisi Keempat : 456)

72.

Doktor

73.

Leukimia iaitu sejenis penyakit yang
kronik atau berlarut-larutan oleh sebab
terdapatnya leukosit yang berkembang
biak dan meresap ke dalam sumsum
tulang, limpa dan lain-lain, dan
membinasakan alat-alat tubuh yang
membentuk darah. (Kamus Dewan Edisi
Keempat : 934)

74,

Bakteria iaitu organisma seni yang hidup
dalam tanah, air, bahan organik atau badan
tumbuh-tumbuhan dan haiwan, dan
sesetengahnya boleh menyebabkan
penyakit. (Kamus Dewan Edisi Keempat:
112)

75.

Herpes iaitu sejenis penyakit berjangkit
yang disebabkan oleh virus, yang
menyebabkan terjadinya lepuh-lepuh kecil
berair pada kulit. (Kamus Dewan Edisi
Keempat : 529)
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76.

2

N

Melanoma iaitu ‘a type of cancer or tumor
that begins as a dark spot or area on the
skin’. Ertinya, sejenis barah atau tumor
yang mula terbentuk sebagai satu tompok
gelap pada permukaan kulit. (Merriam
Webster’s Colligiate Online Dictionary
Edisi Kedua belas)

77.

-

Kemoterapi iaitu cara rawatan yang
menggunakan bahan kimia tertentu untuk
merawat dan mengawal sesetengah
penyakit terutamanya penyakit kanser.
(Kamus Dewan Edisi Keempat : 733)

78.

5li)

Demam Selesema

79.

s sl

Imunologi iaitu cabang ilmu perubatan
yang berkaitan dengan pelalian atau daya
tahan terhadap penyakit. (Kamus Dewan
Edisi Keempat : 572)

80.

Hemophilia iaitu penyakit keturunan yang
menyebabkan darah penghidapnya sukar
membeku hingga mengakibatkan
perdarahan yang teruk apabila terluka.
(Kamus Dewan Edisi Keempat : 526)

81.

.M§°)§>@T

Aflatoksin iaitu ‘any of several
carcinogenic mycotoxins that are
produced especially in stored agricultural
crops (as peanuts) by molds (as
Aspergillus flavus)’. Ertinya, aflatoksin
diterangkan sebagai apa-apa mikotoksin
karsinogenik yang dihasilkan terutamanya
di dalam tanaman pertanian yang disimpan
seperti kacang tanah mengikut acuan
seperti Aspergillus flavus. (Kamus
Merriam-Webster’s Colligiate Online
Dictionary Edisi Kedua belas)

82.

Omega-3 iaitu ‘being or composed of
polyunsaturated fatty acids that have the
final double bond in the hydrocarbon
chain between the third and fourth carbon
atoms from the end of the molecule and
that are found especially in fish, fish oils,
vegetable oils, and green leafy
vegetables’. Ertinya, ‘omega-3’
merupakan suatu unsur yang terdiri
daripada asid lemak poli tak tepu yang
mempunyai ikatan kembar terakhir dalam
rantaian hidrokarbon ketiga dan keempat
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dari akhir molekul dan kebiasaannya
ditemui pada ikan, minyak ikan, minyak
sayuran dan sayur-sayuran berdaun hijau
(Merriam-Webster’s Colligiate Dictionary
Edisi kesepuluh)

83.

Telomere iaitu ‘zhe natural end of a
eukaryotic chromosome composed of a
usually repetitive DNA sequence and
serving to stabilize the chromosome’.
Ertinya, bahagian hujung semulajadi pada
kromosom eukariotik yang terdiri daripada
urutan DNA berulang dan ia bertindak
menstabilkan kromosom. (Kamus
Merriam Webster’s Colligiate Online
Dictionary Edisi Kedua belas)

84.

Glyphosate iaitu ‘a systemic
organophosphate herbicide (C3HgNOsP)
used to control herbaceous and woody
weeds especially on croplands’. Ertinya,
sejenis racun rumpai jenis organofosfat
yang sistemik yang digunakan untuk
mengawal tumbuhan rumput dan rumpai
yang berakar kukuh terutamanya pada
tanah pertanian. (Kamus Merriam-
Webster’s Colligiate Online Dictionary
Edisi Kedua belas)

85.

Krim iaitu bahan berubat yang pekat dan
lembut seperti krim yang digunakan untuk
melembutkan kulit, menyerikan rambut
dan sebagainya (Kamus Dewan Edisi
Keempat : 829).

86.

Nikotina iaitu sejenis bahan beracun yang
terdapat dalam tembakau dan digunakan
sebagai racun serangga dan pewasap.
(Kamus Dewan Edisi Keempat : 1081)

87.

Oty

Vitamin iaitu satu bahan organik yang
sangat penting yang diperlukan oleh badan
dengan jumlah yang kecil dan berperanan
dalam pertumbuhan normal, pengawalan
kesihatan dan pencegahan penyakit.
(Kamus Dewan Edisi Keempat : 1790)

88.

.
2R

Protein iaitu zat yang membina tubuh yang
terdapat dalam daging, susu, telur dan
lain-lain serta membaiki segala bahagian
tubuh yang rosak, luka atau cedera.
(Kamus Dewan Edisi Keempat : 1236).
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89. eSS [ et Virus iaitu sejenis kuman yang lebih halus
g | o daripada bakteria yang boleh
menyebabkan penyakit kepada manusia,
haiwan atau tumbuhan. (Kamus Dewan
Edisi Keempat : 1790)
a)  Berbentuk Khusus:

Pengkaji mendapati sejumlah 45 istilah kesihatan yang khusus digunakan dalam

laras bahasa kesihatan daripada jenis kata nama. Istilah-istilah khusus bidang

kesihatan dirumuskan sebagai satu konsep mengenai penggunaan istilah-istilah

yang hanya khusus bagi bidang kesihatan itu sendiri. Istilah-istilah ini

melibatkan aspek makna yang secara langsung difahami hanya di dalam bidang

kesihatan sahaja.

Jadual 4.2 Senarai Istilah Kata Nama Berbentuk Khusus

Bil. Istilah Pengertian
1. olssad Kanser, barah
2. LY Dihidapi

3. N | Penyakit

4, NUANTRA Doktor

5. Ry d)l [ sl [ sl Pesakit

6. 530/3553) Bengkak/tumor
7. olikial) Hospital-hospital
8. uhi\ Perubatan

9. FEA] Tisu

10. o\;\;aij\ Pengidap
11. v Ubat tradisional
12. G Sel
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13, 25N Pil

14, ull Vaksin

15. 5k Suntikan

16. @L’d\ Sains

17. %;M\ Sindrom

18. i) Jiwa

19. u\-wnu* /(ngaﬁ* Vaksinasi

20. eSS Pengelupasan @meningitis
21. Sl Uji kaji, eksperimen
22, 53 Kulit

23. RS Kromosom

24, 2l Penawar, penyembuh
25. Jaxb Pemeriksaan

26. Bl Uji kaji, ujian, percubaan
27. des Rawatan

28. el Imunisasi

29. Ssis ] i Pembedahan

30. S Foke Rawatan

31. 2155 | &5,33) Ubat-ubatan

32. uuLaiJ\ [ oglat Pengidap-pengidap
33. oufajfsjj}i}\ Kromosom

34, L.MY\ Anemia

35. J ;jg«gjil\ Kolesterol

36. inaffd\ Doktor

37. i25l8) Demam selesema
38. @-ﬁjy;»\ Imunologi

39. ek aan Hemophilia
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40. lpas-3 Omega-3
41. Olyee J»i.b ‘Telomere’
42. (e; Krim
43. el Vitamin
44, Ay Protein
45, gt [ egid Virus

Antara istilah di atas ialah, perkataan [al-marad] Qb}zj\ bermaksud ‘penyakit’
yang ditemui dalam kebanyakan artikel yang dikaji. la digunakan juga dalam
bentuk jamak seperti [al-a’mrad] :,o\,«‘y\ yang bermaksud ‘penyakit-penyakit’.
Perkataan ‘penyakit’ bersifat khusus dalam bidang kesihatan kerana bidang
kesihatan itu sendiri memperkatakan tentang tahap kesihatan seseorang
individu. Tahap kesihatan akan terjejas dengan kehadiran simptom-simptom
yang menunjukkan tubuh badan mengalami penyakit tertentu. Perkataan ini
biasa ditemui di dalam artikel berkaitan kesihatan dalam apa jua bentuk

terbitan dan tidak hanya ditemui di dalam akhbar al-Jazeera.net sahaja.

Selain itu, terdapat istilah lain yang ditemui seperti [al-tabib] dmlaj\ yang
bermaksud ‘doktor' iaitu orang yang berkelayakan untuk merawat pesakit,
termasuklah perkataan [al-a’tibba’] ‘;Lﬂ;g}!\ yang menerangkan maksud jamak
iaitu  ‘doktor-doktor’. Doktor diketahui umum sebagai orang yang
bertanggungjawab dalam memberikan rawatan kepada pesakit dan sebagai
tempat rujukan pesakit mengenai penyakit-penyakit tertentu. Kebiasaannya,
doktor menjadi individu yang bertanggungjawab mengdiagnosis apa-apa
penyakit yang dihidapi oleh pesakit berdasarkan simptom-simptom yang
ditunjukkan oleh pesakit dengan bantuan alat-alat tertentu dan kecanggihan
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teknologi bidang perubatan dan berupaya memberikan khidmat nasihat kepada

pesakit ke arah amalan gaya hidup yang lebih sihat.

Begitu juga dengan perkataan [al-marid] [y ,J\ yang bermaksud ‘pesakit’ dan
perkataan [al-marda] u«afJ\ iaitu ‘pesakit-pesakit’. Individu yang mengalami
apa-apa penyakit disebut ‘pesakit’. Artikel kesihatan memberikan penerangan
berkaitan hal-hal kesihatan dan maklumat-maklumat ini biasanya ditujukan
kepada individu sihat termasuklah pesakit sebagai makluman dan peringatan
penting supaya menjaga kesihatan, sebagai makluman dalam mengawal
penyakit yang dihidap. Dalam bidang kesihatan, istilah ‘pesakit’ merupakan
istilah khusus kerana pesakit wujud di seluruh dunia, maka ia sememangnya
digunakan secara meluas dalam apa jua medium penyebaran maklumat

berkaitan kesihatan.

Perkataan [al-mustashfayat] ‘QM\’ yang bermaksud ‘hospital’ juga
merupakan istilah khusus dalam bidang kesihatan. la merupakan satu institut
yang memberikan khidmat berkaitan kesihatan merangkumi aspek rawatan,
khidmat nasihat, pengubatan, terapi dan sebagainya. Hospital wujud di seluruh
dunia kerana keperluan pesakit terhadap khidmat yang disediakan dan
membantu menjaga kebajikan pesakit. Perkataan [al-a’dwiyah] ‘i:;ff}!\’ juga
antara istilah khusus bagi bidang kesihatan. la diterangkan sebagai satu bahan

yang membantu dalam proses rawatan dan penyembuhan sesuatu penyakit.

Berdasarkan penelitian pengkaji terhadap keseluruhan artikel berkaitan

penyakit kanser, pengkaji turut menemui beberapa istilah-istilah khusus bagi
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penyakit kanser antaranya perkataan [al-saratan] ‘f)LL;fMJ\’ yang merujuk
kepada penyakit ‘kanser’ atau barah itu sendiri. Barah bermaksud ketumbuhan
berbahaya pada kulit atau pada tisu di dalam tubuh yang disebabkan oleh
pertumbuhan sel yang tidak mengikut kadar yang normal disebabkan oleh
pengaruh bahan-bahan karsinogen seperti bahan kimia dan virus. (Kamus

Dewan Edisi Keempat: 2005,128).

Terdapat istilah-istilah khusus berkaitan kanser yang lain antaranya, perkataan
[al-kurGimisim] ‘éjﬁjijj}il\’ yang bermaksud ‘kromosom’. Kamus Merriam-
Webster’s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, mengkategorikan perkataan
ini sebagai International Scientific Vocabulary (ISV), iaitu merupakan satu
istilah saintifik dalam perihal penyakit kanser (1995 : 204). Menurut Kamus
Dewan Edisi Keempat (2005 : 831), kromosom merupakan satu istilah biologi
yang bermaksud jasad yang membawa gen yang mengandungi DNA dan

protein terdapat pada nukleus sel.

Perkataan [al-waram] ‘éj}l\’ juga merupakan satu istilah khusus bagi penyakit
kanser. la bermaksud tumor, iaitu suatu ketumbuhan yang tidak normal terjadi
sebagai antara salah satu simptom bagi penyakit kanser. Sebagai contoh, bagi
penyakit kanser payu dara, antara simptom-simptom awal penyakit ini ialah
kewujudan sel tumor atau ketumbuhan di bahagian tersebut dan ia boleh

dikenalpasti melalui beberapa bentuk pemeriksaan dengan bantuan para doktor.

Beberapa contoh yang telah dijelaskan sebelum ini dilihat sebagai istilah-istilah
khusus bagi bidang kesihatan berdasarkan kepada makna yang dibawa olehnya
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serta penggunaannya yang hanya khusus dalam bidang ini. Oleh itu, ia boleh

dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan.

b) Berkaitan Secara Langsung:

Pengkaji melihat apa-apa jua perkataan yang mempunyai kaitan secara
langsung dengan bidang kesihatan akan turut dipilih sebagai dapatan kajian. la
melibatkan pemilihan perkataan yang digunakan bagi menerangkan hal-hal
berkaitan bidang kesihatan dan membawa erti yang relevan dengan bidang

tersebut.

Pemilihan perkataan ini juga dibuat berdasarkan kepada pembahagian
penyakit kanser yang telah dirangka sebelum ini iaitu dengan mengkategorikan
perkataan-perkataan yang mempunyai kaitan secara langsung berdasarkan
kepada i. simptom dan gejala; ii. punca dan faktor; iii. jenis; iv. rawatan;

dan v. pencegahan dan pengawalan bagi sesuatu penyakit kanser.

Kesahihan leksikal dan kategorinya dipastikan dengan merujuk kepada kamus-
kamus perubatan, pakar perubatan dan membuat perbincangan dengan pakar-
pakar kesihatan. Sejumlah 44 istilah dikategorikan sebagai istilah yang

mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan.

Jadual 4.3 Senarai Istilah Kata Nama Berkaitan Secara Langsung

Kategori Istilah
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1. Simptom dan (bledy) (Eall oL U
gejala S (33t il

2. Punca dan faktor (bj@‘ L4 c;j_L‘ ‘j}‘ )
SWEER SRRIER TR

3. Jenis TN (i ctwfjij\ o -

4. Rawatan ‘g;,jg,; (ks ‘w\ . @{jﬁ\ -
Gl B ARG e
S G (eSSBS

5. Pencegahan dan SEY (B gl odl -
pengawalan cg@;ﬂ / ‘w}j‘ IRy
et sl oy
[t Gadd s Bl
gz csllad) ¢ 5al

Sebagai contoh, perkataan [mugawamah] ‘i’ajﬁi’ merupakan satu kata nama
yang bermaksud ‘penentangan’. la dapat dikategorikan di bawah jenis rawatan
penyakit kanser. Hasil daripada kajian rintis yang dijalankan terhadap salah
satu artikel kajian, pengkaji mendapati bahawa makna perkataan ini
mempunyai kaitan dengan bidang kesihatan. Dalam bidang kesihatan,
seseorang pengidap penyakit kanser memerlukan rawatan khusus bagi
menentang penyakit tersebut. Rawatan ini akan mencegah sel-sel kanser
daripada terus merebak. Penggunaan perkataan ini memberikan gambaran
kepada proses yang berlaku apabila seseorang pesakit menghadapi penyakit
kanser termasuklah penyakit-penyakit lain. Proses ini kebiasaannya dijelaskan
dalam hal-hal berkaitan rawatan yang diberikan seperti rawatan radioterapi dan
kemoterapi selain rawatan-rawatan lain seperti suntikan vaksin bagi

menguatkan sistem imun.
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Selain itu, perkataan [al-damm] ‘?:\J\’ yang bermaksud ‘darah’ juga mempunyai
kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan terutamanya penyakit kanser.
la menerangkan mengenai antara bentuk ujian yang boleh dilakukan bagi
mengenalpasti penyakit ini. la dijalankan apabila seseorang itu mengesan
beberapa simptom yang menunjukkan kewujudan penyakit kanser. Pelbagai
penyakit boleh dikesan dengan cara melakukan ujian darah. Darah yang
diambil akan dibawa ke makmal penyelidikan bagi menjalankan ujian
perubatan ke atasnya. Perkataan ini dikelaskan sebagai satu istilah bidang
kesihatan yang berkaitan dengan simptom dan gejala bagi sesuatu penyakit.
Ujian darah yang dijalankan lebih awal dapat mengesan sesuatu

ketidaknormalan yang terjadi pada tubuh badan.

Perkataan [al-mawt] ‘b;.&j\’ pula yang bermaksud ‘kematian’ juga mempunyai
hubungan secara langsung dengan bidang kesihatan. Istilah ini dapat
dikategorikan di bawah pencegahan dan pengawalan. Seseorang pesakit kanser
yang mengesan penyakit ini lebih awal mempunyai peluang tinggi untuk
sembuh semula dengan bantuan rawatan yang dijalankan. Namun, jika ia
dikesan pada peringkat akhir, pesakit berkemungkinan tidak mempunyai
peluang yang tinggi untuk sembuh dan akan menghadapi kematian. Oleh itu,
perkataan ini juga dianggap istilah bidang kesihatan kerana ia relevan dan

boleh diterima.

Selain itu, perkataan [al-qultn] ‘f)jjj.fl\’ yang bermaksud ‘kolon’, [al-thadyu]
“teday’ ertinya ‘payudara’, dan [al-ri’ah] ‘i.?ji\, iaitu ‘paru-paru’ juga
mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan terutamanya
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berkaitan jenis penyakit kanser. Penyakit kanser boleh berlaku pada organ-
organ tubuh badan seperti yang dinyatakan sebelum ini. la boleh berlaku pada
organ-organ utama di dalam tubuh badan termasuklah organ-organ yang kecil
seperti mata dan telinga. Perkataan [al-1Gkimiyya] ‘%}ﬁ\’ laitu sejenis kanser
berkaitan sel darah merah dikenali sebagai leukemia. Perkataan ini
dikategorikan sebagai istilah yang mempunyai kaitan secara langsung dengan
jenis penyakit kanser iaitu sejenis kanser yang boleh berlaku pada sel-sel darah
di dalam tubuh badan. Oleh itu, perkataan ini juga boleh dianggap sebagai satu

istilah bidang kesihatan.

Perkataan [nikttinamid] ‘M\M}iﬁ juga merupakan antara perkataan yang
mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan. la bermaksud
‘nikotina’ iaitu sejenis bahan kimia beracun yang terdapat dalam tembakau dan
digunakan sebagai racun serangga dan pewasap (Kamus Dewan Edisi
Keempat, 2005 :1081). Bahan kimia ini ditemui di dalam rokok dan amalan
merokok merupakan antara faktor utama yang menyumbang terjadinya kanser
paru-paru. Hal ini disebabkan oleh kandungan nikotina yang tinggi di dalam
asap rokok tersebut akan mengakibatkan sel paru-paru terjejas dan menjadi
rosak seterusnya akan bertukar menjadi sel kanser. Oleh itu, perkataan ini
dikategorikan sebagai satu istilah bidang kesihatan iaitu di bawah kategori
punca dan faktor. Keseluruhan contoh yang dijelaskan ini menunjukkan ia

sebagai satu istilah yang berkaitan secara langsung dengan bidang kesihatan.

4.1.2 Analisis Istilah Kata Kerja
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Dalam kelas kata kerja pula, sebanyak 32 istilah bidang kesihatan diperolehi

daripada data kajian ini.

Jadual 4.4 Senarai Istilah Kata Kerja

Bil. Istilah Pengertian
1. e Mencipta
2. i i / W’; Menghidap, mengidap
3. [ Meramalkan, menjangkakan,
4. s & Mendedahkan
5 )j.b Berkembang

3%; Mengancam,
7. 6‘& Melindungi,
8. ’ g Terdedah
9. | Ars Akur, patuh
10. JC“": Merawat
11. 4 53 ¥ Mati
12. s Merebak

Bt
13. 15 / :}iu Membunuh
14. &5 wj;\‘ Dijalankan
15. (IR Terjadi, terbentuk
16. p» Melindungi
17. i Mengelakkan, menjauhi
18. 23 Memusnahkan
19. Ao Merosakkan
20. ;c& Mencegah, menghalang, menahan
21. ?)‘E Melawan
22. j«-4 /%ﬁ'—i Menguyji
23. Kt Mengesahkan, membuktikan
24, L)\i Menentang, melawan
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25. Gl Menderita, mengalami
26 % :/"“:. Sembuh

27. 1o, Gugur, luruh

28. ‘50_14 Berdepan

29. :}Lﬁ Mengurangkan
30. Ji%s Memudaratkan
31. 5 24 Mendiagnosis

32. 5 Menyuntik

a) Berbentuk Khusus
Bagi kategori ini, terdapat sejumlah 11 istilah yang khusus digunakan dalam

laras bahasa kesihatan.

Jadual 4.5 Senarai Istilah Kata Kerja Berbentuk Khusus

Bil. Istilah Pengertian

1. \j.‘w);/ WP); Menghidap, mengidap
2. W Merawat

3. SECl Membunuh

4. a5 Merosakkan

5. g | Epax Menguiji

6. ity Mengesahkan,membuktikan
7. 3\ Menderita, mengalami
8. &k Sembuh

9. e Memudaratkan
10. e Mengdiagnosis
11. = Menyuntik
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Perkataan [tua’liju] "GJ,U:?’ yang bermaksud ‘merawat’ menerangkan proses
yang berlaku apabila seorang doktor memberi rawatan yang sewajarnya ke
atas seorang pesakit berdasarkan kepada jenis penyakit yang dihidapi. Proses
rawatan ini melibatkan pelbagai bentuk rawatan antaranya melalui pemberian

ubat-ubatan, rawatan kemoterapi, radioterapi dan melalui pembedahan.

Begitu juga dengan perkataan [‘usibii] ‘Uma%’ bermaksud ‘menghidap’. Ia
menerangkan keadaan seorang pesakit yang mengalami sesuatu penyakit. la
ditentukan berdasarkan kepada beberapa simptom-simptom yang boleh dilihat
pada seseorang pesakit sama ada dapat dilihat secara mata kasar atau melalui

pengesahan ujian klinikal oleh pakar-pakar berkaitan.

Perkataan [yushakhkhisu] ‘’2%%3 iaitu ‘mendiagnosis’ pula menunjukkan
kaedah menentukan sesuatu penyakit melalui ujian dan sebagainya yang
dilakukan oleh doktor bagi mengesahkan sesuatu penyakit yang dihidapi oleh
pesakit. Kedua-dua perkataan ini digunakan dengan kerap dalam menerangkan

proses yang kebiasaan berlaku dalam hal-hal berkaitan bidang kesihatan.

Manakala perkataan [shufiyat] pula ‘%2i:’ yang bermaksud ‘sembuh’
menerangkan keadaan seorang pesakit yang telah sembuh dan pulih daripada
penyakit yang dihidapi. Seseorang yang disahkan menghidap sesuatu penyakit
akan menjalani proses rawatan bagi mengubati penyakit yang dialami. Lebih

awal rawatan diberikan, lebih tinggi peratusan untuk pesakit itu sembuh.
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Pengkaji juga menemui perkataan [hagana] ‘gfv’—’ yang bermaksud
‘menyuntik’. Kata kerja ini bermaksud satu perbuatan memasukkan ubatan
atau cecair ke dalam badan dengan jarum (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2005
: 1545). Tindakan ini dilakukan oleh orang yang bertauliah seperti para doktor
dan jururawat terhadap mana-mana pesakit yang memerlukannya. Kesemua
contoh yang dijelaskan ini mempunyai kaitan dengan bidang kesihatan secara

khusus. Maka, ia merupakan antara istilah-istilah bidang kesihatan.

b)  Berkaitan Secara Langsung

Dalam pembahagian ini, pengkaji membuat kesimpulan bahawa mana-mana
kata kerja yang mempunyai kaitan secara langsung dengan penyakit kanser
berdasarkan lima kategori yang ditetapkan sebelum ini akan turut dikira
sebagai satu istilah bidang kesihatan. Terdapat 21 istilah kata kerja yang

berkaitan secara langsung dengan bidang kesihatan.

Jadual 4.6 Senarai Istilah Kata Kerja Berkaitan Secara Langsung

Kategori Istilah
1. Simptom dan ah oedy 338 gk -
gejala
2. Punca dan faktor otk G ;,g’: U
3. Jenis -
4. Rawatan i

3 (%8 g¥a 9 g// .- 0
cQLA.g B T
223 ¥ar fe. s 2
:}Lu c:}.h_: (sl cq)\.{;

5. Pencegahan dan (B Ot e WE KB -
engawalan . P
peng cc».%:cwﬁf'.
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Sebagai contoh, perkataan kata kerja seperti [tatawwara] ‘;ikS’ yang
bermaksud ‘berkembang’ juga mempunyai hubungan dengan bidang kesihatan.
Istilah ini dapat dikategorikan di bawah pembahagian simptom dan gejala bagi
penyakit kanser. la menerangkan proses di mana sel-sel kanser berkembang
dan semakin bertambah di dalam tubuh badan seseorang pesakit sehingga ia

mampu menjejaskan organ-organ lain yang berkaitan.

Terdapat juga istilah-istilah daripada kategori kata kerja yang dilihat khusus
dalam hal penyakit kanser. Misalnya, perkataan [sagata] ‘i yang ditemui
oleh pengkaji di dalam artikel berkaitan penyakit kanser. la dikategorikan di
bawah kategori rawatan. Perkataan ini bermaksud ‘luruh’. Kata kerja ini
digunakan bersama perkataan [al-sha’r] ‘,x&)\ jaitu ‘rambut’ khusus bagi
menerangkan kesan sampingan yang dialami oleh seorang pesakit kanser
apabila menjalani beberapa siri rawatan kemoterapi dan radioterapi antaranya
mengalami keguguran rambut yang teruk. la sering kali terjadi bagi pesakit
yang menjalani rawatan seperti kemoterapi dan radioterapi disebabkan
penggunaan bahan radioaktif pada tahap yang tinggi bagi membunuh sel-sel

kanser.

Selain itu, perkataan [yudammiru] ‘33’ juga mempunyai kaitan langsung
dengan bidang kesihatan dan boleh dianggap sebagai satu istilah bidang ini. la
bermaksud ‘memusnahkan’. Perkataan ini dikategorikan di bawah kategori
rawatan. Dalam bidang kesihatan, terdapat beberapa bentuk rawatan yang
boleh dilakukan bagi menyembuhkan penyakit. Penyakit kanser terjadi

melibatkan kewujudan beberapa sel kanser di dalam tubuh badan pesakit dan ia
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perlu dimusnahkan dengan beberapa cara seperti melalui pembedahan,
pengambilan ubat-ubatan, rawatan kemoterapi dan radioterapi. Rawatan ini
akan membunuh sel-sel kanser tersebut dan akan mengurangkan ancamannya
terhadap tubuh badan. Oleh itu, kata kerja ‘memusnahkan’ ini mempunyai
kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan dan ia dianggap sebagai satu

istilah bidang ini.

Perkataan [yamiitina] Osis% juga merupakan satu istilah yang berkaitan
langsung dengan bidang kesihatan. Ia bermaksud ‘mati’. Apabila seseorang
pesakit tidak mendapatkan rawatan yang betul dengan segera, pesakit tersebut
berisiko berhadapan kematian apatah lagi bagi pesakit yang mendapat penyakit
yang kronik seperti penyakit kanser. Perkataan ini dilihat berkaitan dengan

kategori pencegahan dan pengawalan.

Perkataan [yata‘arradu] ‘’»5*5° yang bermaksud ‘terdedah’ menerangkan
keadaan seseorang yang melakukan aktiviti luar akan banyak terdedah kepada
pelbagai risiko penyebab penyakit kanser terutamanya daripada sinaran
matahari. Sinaran ultra-ungu yang terdapat di dalam sinaran matahari
merupakan antara faktor yang menyebabkan terjadinya kanser kulit. Oleh itu,
perkataan ini dikira sebagai satu istilah bidang kesihatan yang tergolong di

bawah kategori punca dan faktor.

68



4.1.3 Analisis Istilah Frasa

Jadual 4.7 Senarai Istilah Frasa

Bil. Istilah Pengertian

1. 5,1 ;jw&w Sarung pelindungan

2. &) L%J\ 2t Deoxyribonucleic Acid (DNA)
3. RS fasf Sinaran matahari

4. gwy s byl Persatuan doktor dermatologi Jerman
5. ) . Sinaran ultra-ungu

6. Gk S Krim perlindungan

7. e :J;jL Keadaan kesihatan

8. £, 0 ph o Pemboleh ubah bukan teknikal
9. / vw ¢ Fakulti perubatan

10. ML@U\ 25 Tisu berpenyakit

11. gw\ ;;Lu\ Sistem imun

12. C‘J/ﬁ“ (‘J& lImu bengkak / tumor

13. 23 2 atd Pemeriksaan darah

14. b 3% s Sel tidak normal

15. Mw ‘CUM\ Menapous

16. e b )M; 2t Pemeriksaan paras protein
17. 122 o Alat imunisasi

18. Sy e Sel ganjil @ aneh

19. £alL :}b\;&\ Penyakit kulit

20. ‘Uw\ G| Sel yang dijangkiti

21. 2 ool Kajian perubatan

22. s"*d‘ 2154 Keupayaan mental

23. vw Sl Penjagaan jantung

24, / Peningkatan kolestrol darah
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25. ] i Tekanan darah
26. ngw ff;d‘ Diabetes @ kencing manis
27. pe M,U\ qu;ﬁw Asid lemak tidak tepu
28. Jé.iJ\ Sl Tahap gula
29. [ A s Asid lemak

ERA Y
30. 35S Ssas Anti-oksidan
31 JUadl) fjbb’fﬁ\ Penyakit kronik
32. e ¢L@ Arteriosclerosis
33. Eos w\ Membran sel @ selaput sel
34, ) i }iﬂ Low-density Lipoprotien (LDL)
35. VLJ\ &b\};’; Sakit jantung
36. ‘uqu\ 5555 Pengaliran darah
37. &m\ ’CM‘ Rawatan kemoterapi
38. @ww gw Sistem penyembuhan
39. M\ ;U\ Kesan psikologi
40. SAnil ’;W\ Kesan fizikal
41. M‘ jﬁ)ﬁ;ﬂ Keguguran rambut
42. S LM{;J\ Lymphoblastic leukemia
43. Gl Q\éajl Radang bengkak @ mengelupas
44, ?33\ Gy Sel darah
45, o) {,MJ_, Pemulihan rambut
46. Lelsd) i Mencegah kedutan
47. A Melembapkan kulit
48. M‘ ACAN Kajian ilmiah
49, 253 Es Sel tumor
50. st\b- i Penyakit kulit
51. Mu’f&n S EN Sel kanser
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52.

2@\.’%\ j\_’-;ty\ Kesan sampingan
53. i) B Sel baik
54. ALY @@‘ Rawatan radioterapi
55. 55 s Virus tumor
56. SRR P Ujian klinikal
57. ;;;J\ C‘»‘Yf Selesema
58. é_}; j55 Pusat perubatan
59. 0,2 c‘)ﬂ‘ (;.l; Jurnal tumor Klinikal
60. ,u;L\ RV Kanser kulit
61. ) Sz Kanser paru-paru
62. 2\:;\33.5\ s Pasukan penyelidikan
63. )l il Sistem kesihatan
64. uﬂ-mj‘ Sl Kanser ovari
65. ;\Mw S Kanser usus
66. <38 bl Kanser payu dara
67. QU@MJ\ i;jB/T Ubatan kanser
68. 953}35\ 3@;}; Kanser kolon
69. 23 L C@i Peningkatan tekanan darah

a) Berbentuk Khusus:

Terdapat banyak istilah berbentuk khusus bagi laras bahasa kesihatan yang

berbentuk frasa iaitu sejumlah 45 istilah. Pengkaji memilih beberapa perkataan

untuk dijelaskan sebagai contoh dapatan yang diperolehi dalam kajian ini.

Jadual 4.8 Senarai Istilah Frasa Berbentuk Khusus

Bil. Istilah Pengertian
1. Mujj\ i.a.L:N\ Sarung perlindungan
2. ) )J\ el Deoxyribonucleic Acid (DNA)
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3. ulé-” il Fakulti Perubatan
4. BLad)l i3 Tisu Berpenyakit
5. e il Keadaan Kesihatan
6. L;f«\ifj\ aladl Sistem Imun
7. f\jﬁ!\ (J& IImu Bengkak / tumor
8. PN Lass Pemeriksaan Darah
9. Ll 2 s Sel tidak normal
10. ekl ¢lag) Menapous
11. S Slgila ate Pemeriksaan paras protein
12. ) e Alat imunisasi
13. s3LEd) Gy Sel ganjil @ aneh
14. B2l G Sel yang dijangkiti
15. EVA P T Kajian perubatan
16. L“é.éfU\ 2153 Keupayaan mental
17. 231 OsA3 ) Peningkatan kolesterol darah
18. 1) bLin Tekanan darah
19. ‘U}AJJ\ 555 Pengaliran darah
20, LA PR Asid lemak tidak tepu
21. ,QJ\ S3lns Tahap gula
22. [ESURESC Asid lemak
RN 1oAY
23. SN Lislas Anti-oksidan
24. gl J,,m Arteriosclerosis
25. S w\ Membrane sel @ selaput sel
26. Sl 3},;&9}&5\ Low-density Lipoprotien (LDL)
27. SeeSI 2350 Rawatan kemoterapi
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28. LSMJ\ é‘y\ Kesan psikologi
29. EfsAc ;W\ Kesan fizikal
30. AN E Sel darah

31. SO Sel tumor

32. S had i Sel kanser

33. aa ) pa Sel baik

34, SN o Rawatan radioterapi
35. b S Pusat perubatan
36. AN TP llmu tumor klinikal
37. A bl Kanser kulit
38. 28 Sl Kanser paru-paru
39. )l e Sistem kesihatan
40. i) Sl Kanser ovari
41. BTN Kanser usus

42, @38 Sl Kanser payu dara
43, Ot Sl Kanser kolon
44, o2 & JE/T Ubatan kanser
45, PN a5 Peningkatan tekanan darah

Perkataan [daght al-damm)] ‘{-:U‘ L yang membawa maksud ‘tekanan
darah’, [mustawa al-sukkar] * jgﬁﬂ\ s3:2’ yang bermaksud ‘tahap gula’ dan
perkataan [fahs al-damm] ‘EJJ\ :,Axs’ iaitu ‘tekanan darah’ adalah antara
istilah-istilah khusus bidang kesihatan yang ditemui di dalam kajian ini.
Kesemua istilah ini dilihat sinonim dengan hal-hal berkaitan tahap kesihatan
seseorang individu. la merupakan antara jenis pemeriksaan kesihatan yang

sering dilakukan bagi melihat tahap kesihatan semasa.
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Perkataan [daght al-damm] ‘{»ZU\ L2 jaitu satu ujian bagi melihat tekanan
darah bagi seseorang pesakit. Kadar bacaan tekanan darah yang tinggi
menunjukkan seseorang itu mengidap penyakit tekanan darah tinggi dan begitu
juga sebaliknya. Begitu juga bagi perkataan [mustawa al-sukkar] * waJ\ ey
yang menerangkan keadaan tahap kandungan gula dalam badan seseorang.
Kedua-dua ujian ini membantu para doktor memberikan penerangan mengenai
amalan gaya hidup sihat dan rawatan yang boleh dilakukan terhadap pesakit

bagi memperbaiki tahap kesihatan.

Manakala [fahs al-damm] ‘EJJ\ &w’ pula iaitu ‘pemeriksaan darah’
merupakan satu ujian kesihatan kebiasaannya dijalankan bagi memeriksa tahap
kandungan kolesterol di dalam darah. la juga sebagai langkah pengawalan
beberapa penyakit lain yang boleh terjadi disebabkan tahap kolesterol di dalam

badan.

Bagi perkataan [saratan al-qiilin] ‘0sls)l Uiz’ yang bermaksud kanser kolon
pula, ia merupakan sejenis kanser yang boleh berlaku pada seseorang individu.
Perkataan ini dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan kerana ia
merupakan sejenis penyakit kanser. Maka, ia relevan untuk dianggap sebagai
satu istilah bidang kesihatan. Begitu juga perkataan [saratan al-ri’ah] ‘ QLL};
2@5\’ yang bermaksud kanser paru-paru. la merupakan sejenis penyakit kanser
yang disebabkan amalan merokok yang berbahaya kepada paru-paru kerana
mengandungi pelbagai bahan kimia di dalam asap rokok yang disedut.

Penyakit kanser ini sering kali menyerang kaum lelaki.
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Selain itu, terdapat juga beberapa kata frasa lain yang merupakan istilah khusus
bidang kesihatan antaranya perkataan [al-marad al-sukkariy] ‘;s;.w\ oAl
yang bermaksud penyakit kencing manis atau diabetes. la diterangkan sebagai
satu penyakit yang berlaku disebabkan kandungan gula yang tinggi di dalam
badan. Begitu juga perkataan [nazalat al-bard] ‘>331 &¥5  yang bermaksud

‘selesema’.

Perkataan [al-hamd al-nawawiy al-ribiy] ‘;%g)\ ;s;}ﬁ\ ‘2l yang bermaksud
Deoxyribonucleic Acid atau singkatannya (DNA) juga merupakan istilah
khusus berkaitan bidang kesihatan. la bermaksud juzuk utama yang
membentuk bahan genetik iaitu bahan penentu ciri-ciri kebakaan kebanyakan
organisma hidup, termasuk sesetengah virus yang terkandung di dalam nukleus
sel organisma yang berkenaan (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2005 : 358). la
merupakan satu istilah khusus berkaitan penyakit genetik kerana keabnormalan
yang berlaku padanya akan menyebabkan terjadinya penyakit seperti Sindrom
Down iaitu penyakit disebabkan kekurangan jumlah kromosom yang
sepatutnya ada dalam tubuh seseorang. Perkataan [al-i’13j al-kimiyya’T] ‘ ’va\
éw\’ yang bermaksud rawatan kemoterapi juga antara istilah khusus
bidang kesihatan. la merupakan satu bentuk rawatan yang akan dilakukan

terhadap pesakit yang didiagnosis dengan penyakit kanser sebagai bentuk

usaha yang boleh dilakukan bagi merawatnya.

b) Berkaitan Secara Langsung:
Frasa yang dilihat turut mempunyai hubungan secara langsung dengan bidang
kesihatan ditemui di dalam kajian ini. Sejumlah 24 istilah berbentuk frasa yang

dikenalpasti mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan dan
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boleh dianggap sebagai satu istilah yang berkaitan secara langsung dengan

bidang ini.

Jadual 4.9 Senarai Istilah Frasa Berkaitan Secara Langsung

Kategori Istilah

1. Simptom dan gejala 52 sl (G uL@.J\ )

2. Punca dan faktor dy w‘}l\ R ;w\ y

(5 ot el

3. Jenis Lo e sl Bk o) -
B 2t (Juaal 2l
wals o 3 Gl

c.}}ﬁ\ é)g}:

4. Rawatan ‘@y’gpy\ ?W‘ L es -
SO REN i RE bkl

5. Pencegahan dan b oLy gl e -

engawalan s s s e
peng c%,.l.a.“ iéLE: ‘Q}ffﬂf?&w

.4 pe & 3
i) Lok el e

B B ala BN

Perkataan [al-‘ashia’h fawqa al-binafsijiyyah] ‘Hxuiil 355 2y yang
bermaksud ‘sinaran ultra-ungu’. la terdapat di dalam sinaran matahari.
Perkataan ini boleh diterima sebagai satu istilah bidang kesihatan di bawah
kategori punca dan faktor kerana antara punca terjadinya kanser kulit ialah
melalui pendedahan kulit terhadap sinaran matahari untuk satu tempoh masa

yang lama. Hal ini disebabkan oleh sinaran ultra-ungu yang terdapat pada
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sinaran matahari boleh mengakibatkan terjadinya kanser kulit. Keadaan ini
tidak memilih peringkat usia iaitu sesiapa sahaja boleh mendapat kanser kulit

termaksud kanak-kanak.

Pengkaji juga menemui frasa [suqat al-sha’r] ¢ xJ! ja};’}»’ yang bermaksud
‘keguguran rambut’. Perkataan ini boleh dikategorikan sebagai antara istilah
bidang kesihatan yang mempunyai kaitan langsung iaitu di bawah kategori
rawatan. Hal ini kerana apabila seorang pesakit kanser menjalani rawatan
kemoterapi akan mengalami beberapa kesan sampingan terhadap tubuh badan
antaranya mengalami keguguran rambut. la disebabkan penggunaan unsur

bahan radioaktif bagi mematikan sel-sel kanser yang dikenalpasti.

Frasa [iltihab al-sahaya] ‘G=ZJ) C,»Lé.gji’ yang bermaksud radang bengkak atau
mengelupas menunjukkan antara simptom yang boleh membawa penyakit
berkaitan kulit. Frasa ini dilihat berkaitan secara langsung dengan bidang
kesihatan dan boleh dikelaskan di bawah kategori simptom dan gejala bagi

sesuatu penyakit.

Selain itu, frasa seperti [marada jildiy] ‘L"s-}ia- ¥ menunjukkan antara jenis
penyakit yang berlaku terhadap tubuh badan manusia. la dikira sebagai satu
istilah berkaitan secara langsung sebagai satu jenis penyakit. Manakala frasa
yang boleh dianggap sebagi satu istilah berkaitan secara langsung dengan
bidang kesihatan daripada kategori pencegahan dan pengawalan ialah [himayat

al-qalbi] ‘12 &,
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4.1.4 Kesimpulan

Berdasarkan keseluruhan 190 istilah yang telah dikeluarkan daripada data
kajian ini, pengkaji dapat merumuskan bahawa kata nama mengumpulkan
jumlah istilah bidang kesihatan tertinggi berbanding golongan kata yang lain
laitu kata kerja dan frasa. Sebanyak 89 istilah kata nama iaitu 47% daripada
keseluruhan data dikategorikan sebagai istilah bidang kesihatan secara khusus
dan istilah yang mempunyai kaitan secara langsung dengannya. Diikuti istilah
daripada golongan frasa iaitu sebanyak 69 kata bersamaan 36% daripada
keseluruhan data, manakala kata kerja mencatatkan jumlah istilah yang paling
sedikit diperolehi daripada keseluruhan data iaitu sebanyak 32 kata bersamaan

17%.

Jadual 4.10 Rumusan Dapatan Istilah Mengikut Kategori Kata

Kategori Kata Bilangan Peratus (%)
Kata Nama 89 47%
Kata Kerja 32 17%

Frasa 69 36%
Jumlah Keseluruhan = 190 100%

Pengkaji berpendapat bahawa golongan kata nama dan frasa mencatatkan
jumlah istilah bidang kesihatan yang tinggi berbanding golongan kata kerja
adalah disebabkan oleh bidang kesihatan mempunyai pelbagai istilah-istilah
saintifik yang berbentuk khusus dan hanya digunakan dalam bidang ini sahaja.
Batasan makna istilah-istilah tersebut menyebabkan ia tidak sesuai untuk
digunakan dalam bidang ilmu yang lain. Dapatan kajian ini selari dengan

pendapat Kamaruddin Hj. Husin (1995) yang mengatakan bahawa laras bahasa
78



kesihatan mempunyai penggunaan frasa yang banyak sebagai istilah khusus di

samping kata nama dan kata kerja.

Selain itu, pengkaji melihat istilah-istilah yang mempunyai kaitan secara
langsung dengan konsep kesihatan yang dirangka sebelum ini turut memainkan
peranan Yyang penting dalam menghuraikan maklumat-maklumat penting
berkaitan bidang kesihatan. Hal ini ditunjukkan dengan jelas apabila istilah-
istilah yang digunakan ini membantu pengkaji memahami isi kandungan artikel
kesihatan berkaitan penyakit kanser yang dipilih sebagai data kajian utama. la
menjadi panduan sampingan kepada pembaca untuk memahami dengan lebih
jelas maklumat-maklumat penting yang disampaikan oleh akhbar al-Jazeera.net

berkaitan hal kesihatan umumnya dan penyakit kanser khususnya.

Biarpun golongan kata kerja mencatatkan jumlah istilah kesihatan yang paling
sedikit daripada keseluruhan data, namun peranan yang dibawa oleh golongan
kata kerja dalam artikel kesihatan hampir sama pentingnya berbanding
golongan kata nama dan frasa. Hal ini disebabkan oleh tugasnya dalam
menjelaskan secara saintifik sesuatu penyakit kanser dengan tepat agar dapat

difahami oleh pembaca.

Kata kerja yang digunakan dalam penulisan artikel kesihatan ini digunakan
bagi menghuraikan maklumat berkaitan penyakit kanser. Misalnya, penjelasan
mengenai kaedah yang boleh dilakukan bagi mengenalpasti simptom dan
gejala, kaedah rawatan yang akan dilakukan oleh pihak doktor dan juga
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beberapa langkah pencegahan dan pengawalan yang boleh diambil oleh
pembaca daripada mendapat penyakit ini. la bertepatan dengan ciri-ciri
penulisan laras bahasa kesihatan yang dinyatakan oleh Kamaruddin Hj. Husin
(1995), iaitu sebagai pembina dan penyambung di antara sesuatu ilmu dengan

teknologi.
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4.2 Analisis Istilah Berbentuk Kata Pinjaman dalam Laras Bahasa

Kesihatan

4.2.1 Analisis Asal Usul

Keseluruhan istilah bidang kesihatan berbentuk kata pinjaman yang diperolehi

daripada data kajian disenaraikan di dalam jadual di bawah.

Jadual 4.11 Senarai Istilah Berbentuk Kata Pinjaman

Bil. Kata pinjaman Makna

1. LMY\ Anaemia
2. Uw-@b’u\ Aflatoxin
3. | Bacteria
4. C)U’;i‘};jjiﬂ Chromosome
5. éw\ Chemotherapy
6. “ ; Cream

7. B }j ] Colon

8. Iz < Cholesterol
9. ] 515:\5\ Doctor
10. ) Gene

11. uu}bu Glyphosate
12. PRI Hemophilia
13. ) Herpes
14. \ﬁ’w Influenza
15. @-jjjj;:ﬁ‘ Immunology
16. \MSJJJ\ Leukemia
17. Ui gl Melanoma
18. M\M}L Nicotinamide
19. L;w‘f_3 Omega-3
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20. e s Protein
Y 9R

21. uw}ip Telomere

22. u‘)};; Virus

23. el Vitamin

Perkataan [al-anTmija] ‘L;ﬁfy\’ ditemui di dalam artikel kelima daripada data
kajian. la dipinjam masuk oleh bahasa Arab daripada bahasa Inggeris iaitu
‘anemia’.  Menurut kamus Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary
Edisi Kedua Belas, perkataan ini berasal daripada bahasa New Latin, iaitu
daripada satu perkataan Greek berbunyi ‘anaemia’ ertinya ketiadaan darah.
Perkataan ini wujud hasil gabungan a- dan -aimia —emia. Perkataan ini

ditemui kali pertama pada tahun 1800.

Perkataan [aflatiksin] ‘cseS5560 ditemui di dalam artikel kesembilan. la
merupakan perkataan bahasa Arab yang dipinjam daripada bahasa Inggeris
iaitu ‘aflatoxin’. Menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Dictionary
Edisi Kesepuluh, perkataan ini terbentuk daripada gabungan dua perkataan
iaitu New Latin ‘aspergillus flavus’ bermaksud sejenis fungus, dan perkataan
bahasa Inggeris ‘foxin’ yang bermaksud toksin. Perkataan ini pertama kali

digunakan adalah pada tahun 1962 (1995 : 20).

Seterusnya, perkataan [al-baktirTyya] G ,&J\’ merupakan kata pinjaman yang
diperolehi daripada artikel kedua belas daripada keseluruhan data. Perkataan
ini telah digunakan sebagai kata pinjaman di dalam bahasa Arab. Perkataan ini
menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh,
adalah berasal daripada bahasa New Latin yang meminjam daripada bahasa

Greek iaitu ‘baktérion’ dan ia mula digunakan pada tahun 1849 (1995 : 85).
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Pengkaji menemui perkataan [al-kurimiistm] ‘c»ujf;»jf»jjﬁ’ di dalam artikel
pertama. la merupakan satu perkataan bahasa Arab yang dipinjam daripada
perkataan bahasa Inggeris iaitu ‘chromosome’. Kamus Merriam-Webster’s
Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, mengkategorikan perkataan ini
sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) (1995 : 204). ISV ialah satu
istilah teknikal bidang sains yang kebiasaannya wujud hasil daripada gabungan
beberapa perkataan daripada pelbagai bahasa serta berlaku beberapa perubahan
kecil selari dengan struktur bahasa yang meminjam. Penelitian terhadap asal-

usul perkataan ini mendapati ia mula digunakan pada tahun 1889.

Perkataan [al-kimiyaiy’] ‘gw\’ pula ditemui di dalam artikel keempat belas
daripada keseluruhan data. la merupakan perkataan yang dipinjam oleh bahasa
Arab daripada perkataan bahasa Inggeris iaitu ‘chemotherapy’. Kamus
Merriam Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas
menyatakan bahawa  perkataan ini dikategorikan sebagai International

Scientific Vocabulary (ISV) dan ia mula digunakan pada tahun 1910.

Perkataan [kirim] (JS yang ditemui di dalam artikel kedua. la dipinjam
masuk ke dalam bahasa Arab daripada perkataan bahasa Inggeris ‘cream’.
Menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua
belas, ia berasal daripada perkataan bahasa Inggeris Pertengahan ‘Middle
English’ iaitu ‘creime’, ‘creme’; daripada bahasa Anglo-French iaitu ‘creme’,
‘cresme’; daripada bahasa Late Latin iaitu ‘cramum’ yang berasal daripada

Celtic seakan-akan bahasa Welsh. la mula digunakan pada abad ke-14.

Perkataan [al-qalun] ‘djjjﬁl\’ pula ditemui di dalam artikel keenam dan

kesepuluh daripada keseluruhan data. Menurut Kamus Merriam-Webster’s
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Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, ia merupakan satu perkataan
bahasa Inggeris pertengahan (Middle English) yang berasal daripada bahasa
Latin yang menyerap masuk daripada bahasa Greek iaitu ‘kolon’. Bahasa Arab
meminjam perkataan ini daripada bahasa Inggeris dan ia digunakan dalam
menerangkan makna yang sama. Perkataan ini mula digunakan pada abad ke-

14.

Perkataan [al-kailistirdl] ©JsesS’ ditemui di dalam artikel kesembilan
daripada keseluruhan data yang dikaji. Menurut Kamus Merriam-Webster’s
Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan ini dikategorikan
sebagai International Scientific Vocabulary (ISV), iaitu terbentuk daripada
hasil gabungan kata chol-+ dan Kkata daripada bahasa Greek

laitu ‘stzereos’ yang bererti pejal. la mula digunakan pada tahun 1894.

Data seterusnya ialah perkataan [al-dukttr] JﬁjJ\’ iaitu bermaksud doktor.
Pengkaji menemui perkataan ini di dalam artikel kedua belas. Bahasa Arab
telah meminjam perkataan ini daripada bahasa Inggeris. Perkataan ini menurut
Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, adalah
satu perkataan dalam bahasa Middle English iaitu ‘doctor’ yang bermaksud
‘teacher’, la terhasil daripada bahasa Anglo-French dan Medieval Latin

‘docere’. Perkataan ini mula digunakan pada abad ke-14 (1995 : 341).

Perkataan [al-dzinah] ‘1;%\’ merupakan satu perkataan bahasa Arab yang telah
digunakan sebagai satu kata pinjaman daripada bahasa Inggeris. Perkataan ini
ditemui di dalam artikel kesepuluh dan kelima belas. Menurut Kamus Merriam

Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, ‘gene’ berasal
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daripada perkataan bahasa Jerman ‘gen’, iaitu ringkasan kepada ‘pangen’.

Perkataan ini mula digunakan pada tahun 1911.

Pengkaji menemui perkataan [ghilajfusat] ‘<l jf;u}kc’ di dalam artikel ketujuh.
Menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua
Belas, ia merupakan satu istilah bidang kesihatan yang dikategorikan sebagai
International Scientific Vocabulary (ISV) yang terbentuk hasil cantuman tiga
perkataan berbeza iaitu glycine, phosph- dan -ate seterusnya menjadi

‘glyphosate’. Istilah ini mula digunakan pada tahun 1972.

Perkataan [himifilis] ‘_késs.s’ merupakan satu perkataan bahasa Inggeris
yang merujuk kepada istilah khusus bidang kesihatan. Perkataan ini ditemui di
dalam artikel kedua belas. Menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate
Dictionary : Edisi Kesepuluh, perkataan ini berasal daripada bahasa New Latin

dan ia mula digunakan pada tahun 1872 (1995 :541).

Pengkaji menemui perkataan [al-hirbis] ©_-4!” di dalam artikel keempat belas
dan artikel kelima belas daripada data kajian ini. la merupakan perkataan
bahasa Inggeris ‘herpes’ yang dipinjam masuk ke dalam bahasa Arab menjadi
satu kata pinjaman dalam bidang kesihatan. Menurut Kamus Merriam
Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, ‘herpes’ dijelaskan
sebagai berasal daripada bahasa Latin, yang dipinjam daripada perkataan
‘herpés’ dan ‘herpein’ dalam bahasa Greek yang bermaksud merayap, melata.

Perkataan ini mula digunakan pada abad ke-14.

Perkataan [i’nfilwanza] ‘34| iaitu influenza merupakan satu kata pinjaman

yang ditemui di dalam artikel kedua belas. la merupakan perkataan bahasa
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Inggeris yang dipinjam oleh bahasa Arab sebagai kata pinjaman. Menurut
Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas,
perkataan ini berasal daripada bahasa Itali, secara literalnya ia terbit daripada
perkataan ‘influence’. la berasal daripada bahasa Medieval Latin ‘influentia’.

Perkataan ini mula digunakan pada tahun 1743.

Perkataan [i’miyytnaladsi] ° L;-jjy s’ dalam bahasa Arab bermaksud
‘immunology’. la dipinjam daripada bahasa Inggeris. Perkataan ini ditemui di
dalam artikel kedua belas daripada keseluruhan artikel. Kamus Merriam
Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas menyatakan bahawa
perkataan ini dikategorikan sebagai International Scientific Vocabulary (ISV)

dan ia kali pertama digunakan pada tahun 1910.

Perkataan [al-likimiya] ‘Ge.S30) ditemui di dalam artikel kedua belas daripada
data kajian ini. Perkataan ini merupakan satu perkataan bahasa Inggeris yang
diserap masuk oleh bahasa Arab sebagai satu kata pinjaman. Kamus Merriam-
Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas pula menyatakan
perkataan ini berasal daripada bahasa New Latin dan ia mula digunakan pada

tahun 1855.

Pengkaji menemui perkataan [al-milanima] ‘UGisSuo)’ di dalam artikel
keempat belas. Perkataan ini merupakan perkataan bahasa Inggeris dalam
bidang perubatan yang diserap masuk ke dalam bahasa Arab sebagai satu kata
pinjaman. ‘Melanoma’ menurut Kamus Merriam Webster’s Colligiate Online
Dictionary Edisi Kedua belas adalah satu perkataan yang berasal daripada

bahasa New Latin dan ia mula digunakan pada tahun 1838.
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Perkataan [nikatinamid] ‘MLA)}Q»’ merupakan satu istilah bidang kesihatan
yang diperolehi daripada artikel kelapan. la merupakan perkataan bahasa
Inggeris yang diserap masuk dalam bahasa Arab dan digunakan di dalam
artikel kesihatan yang dikaji. Menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate
Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan ini dikategorikan sebagai satu istilah
International Scientific Vocabulary (ISV) dan ia kali pertama digunakan pada

tahun 1895.

Perkataan [G’migha] ‘3—%;%’ ditemui di dalam artikel kesembilan dan ketiga
belas. Menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi
Kedua belas, perkataan ‘omega’ berasal daripada bahasa Inggeris Pertengahan
(Middle English) yang diserap masuk daripada bahasa Greek iaitu ‘6 mega’.
Secara literalnya perkataan ini bererti 0 yang besar dan ia mula digunakan pada

abad ke-15.

Perkataan [buriitin] ‘cx59%  diperolehi daripada tiga buah artikel iaitu artikel
keempat, keenam dan kesepuluh. Bahasa Arab menyerap masuk perkataan ini
daripada bahasa Inggeris yang berbunyi ‘protein’. Asal-usul kata ‘protein’ ini
menurut Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Dictionary  Edisi Kesepuluh,
ia diambil daripada bahasa Perancis iaitu ‘protéine’ yang dahulunya diambil
daripada perkataan Late Greek iaitu ‘proteios’. la membawa maksud ‘tempat

pertama’ atau utama. la kali pertama digunakan pada tahun 1844 (1995 : 938).

Bagi perkataan [tilmumirat] ‘orﬁg).iig’ pula, ia ditemui di dalam artikel
pertama daripada keseluruhan data kajian. Bahasa Arab meminjam perkataan
ini daripada bahasa Inggeris iaitu ‘felomere’. Menurut Kamus Merriam

Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan
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‘telomere’ ini dikategorikan sebagai International Scientific Vocabulary (ISV).

Istilah ini mula digunakan pada tahun 1940.

Perkataan [fajriis] ‘_~#2 merupakan kata pinjaman yang ditemui di dalam
tiga artikel berbeza iaitu artikel kedua belas, artikel keempat belas dan artikel
kelima belas. Bahasa Arab mengguna pakai perkataan ini sebagai salah satu
kata pinjaman daripada bahasa Inggeris. Menurut Kamus Merriam Webster’s
Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan ‘virus’ berasal
daripada perkataan bahasa New Latin iaitu ‘venom’ bererti bisa atau racun, ia
menyerupai perkataan bahasa Greek ‘ios’ yang juga bermaksud racun, dan
bahasa Sanskrit iaitu ‘visa’. Perkataan ‘virus’ mula digunakan pada tahun

1599.

Perkataan [fitamin] ‘crsles’ ditemui di dalam artikel kelapan dan ketiga belas.
Bahasa Arab meminjam perkataan ini daripada bahasa Inggeris. Kamus
Merriam-Webster’s  Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas
menjelaskan bahawa ‘“vitamin’ adalah satu perkataan yang diubahsuai daripada
perkataan ‘vitamine’, iaitu merupakan hasil gabungan perkataan Latin ‘vita’
yang bermaksud hidup dengan perkataan bahasa Inggeris ‘amine’ dan
membentuk perkataan baru iaitu ‘virzamin’. la mula digunakan pada tahun 1912.
Keseluruhan data istilah kata pinjaman yang ditemui di dalam artikel kesihatan
ini didapati berasal dari pelbagai sumber asal-usulnya. Jadual di bawah pula
menunjukkan keseluruhan sumber asal-usul bahasa yang dipinjam bagi setiap

kata pinjaman yang ditemui oleh pengkaji dalam kajian ini.
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Jadual 4.12 Asal-Usul Kata Pinjaman

Bil. | Asal-Usul Kata Bilangan Kata Pinjaman
Pinjaman
1. | International 7 Chromosome,
Scientific chemotherapy, cholesterol,
Vocabulary (I1SV) glyphosate, immunology,

nicotinamide, telomere

2. New Latin 6 Anemia, bacteria,
hemophilia, leukemia,
melanoma, virus

3. | Middle English 4 Cream, colon, doctor,
omega-3

4. | Latin + English 1 Vitamin

5. | New Latin + 1 Aflatoxin

English

6. | Latin 1 Herpes

7. | Jerman 1 Gene

8. | Perancis 1 Protein

9. | Iltali 1 Influenza

Jumlah =23

4.2.2 Analisis Kekerapan Kata Pinjaman dalam Laras Bahasa Kesihatan

Hasil penelitian pengkaji mendapati terdapat sembilan sumber asal-usul kata
pinjaman bahasa Arab yang diperolehi daripada keseluruhan 23 data istilah
laras kesihatan berbentuk kata pinjaman yang dikeluarkan daripada artikel
kesihatan. Secara keseluruhannya, istilah bidang kesihatan berbentuk kata
pinjaman yang diperolehi daripada kajian ini mewakili 12.1% daripada
keseluruhan data istilah bidang kesihatan yang diperolehi iaitu berjumlah 190
istilah. Carta pai di bawah menunjukkan gambaran kekerapan istilah bidang

kesihatan tersebut.
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KEKERAPAN KATA PINJAMAN

H Istilah Laras Bahasa
Kesihatan

H Istilah Berbentuk Kata
Pinjaman (12.1%)

Rajah 4.1 Kekerapan Kata Pinjaman

Jenis International Scientific Vocabulary (ISV) mempunyai perkataan kata
pinjaman tertinggi iaitu sebanyak tujuh kata pinjaman daripada 23 data kata
pinjaman. Keadaan ini menunjukkan bahawa ia merupakan jenis asal-usul yang
paling kerap ditemui di dalam keseluruhan data kata pinjaman. Menurut
Kamus Merriam Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi kesepuluh, ISV
ialah istilah teknikal bidang sains yang kebiasaannya wujud hasil daripada
gabungan beberapa perkataan daripada pelbagai bahasa serta berlaku beberapa

perubahan kecil selari dengan struktur bahasa yang meminjam.

Istilah yang dikategorikan sebagai ISV terjadi disebabkan terlalu banyak
maklumat dalam bidang sains diterbitkan kepada umum melalui penggunaan
pelbagai bahasa. Disebabkan keadaan ini, maka agak sukar untuk menyatakan
secara tepat asal usul sesuatu istilah yang digunakan kerana istilah-istilah

tersebut telah dicampur aduk daripada pelbagai bahasa.
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Hasil penelitian pengkaji memperolehi tujuh kata pinjaman yang dikategorikan
sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) antaranya, perkataan
‘chromosome’ ((;_ie;f#jjiﬂ), ‘chemotherapy’ (Ls,’\-“"“g\)a ‘cholesterol’
(J;M;Q‘), ‘glyphosate’  (\igd&),  ‘immunology’ (@j—s})jjf{D,
‘nicotinamide’ (-uujid) dan ‘telomere’ (ubg}iig). Manakala terdapat enam
kata pinjaman yang berasal daripada New Latin iaitu ‘anemia’ (Lgf.gii\),
‘bacteria’ (L:)«SJ\), ‘hemophilia’ (_~k2s:2), ‘leukemia’ (mejfi\), ‘melanoma’

(sl dan virus " (s53).

Hanya empat kata pinjaman yang ditemui bagi kategori kata pinjaman yang
berasal daripada bahasa Pertengahan Inggeris iaitu ‘Middle English’. Antara
kata pinjaman tersebut ialah ‘cream’ (?‘Jf ), ‘colon’ (O jj }il\), ‘doctor’ ( ))&b\)
dan ‘omega-3’ (3—&14;%). Pengkaji juga menemui kata-kata pinjaman yang
berasal daripada bahasa lain antaranya perkataan daripada bahasa Latin +
English iaitu ‘vitamin’ (x\%3), perkataan “aflatoxin’ (oeS360) iaitu daripada
bahasa New Latin + English, perkataan ‘herpes’ (wpi“) daripada bahasa Latin,
‘gene’ (L)) daripada bahasa Jerman, perkataan ‘protein’ ((sx) daripada

bahasa Perancis dan satu kata pinjaman daripada bahasa Itali iaitu ‘influenza’

(554,

4.2.3 Ulasan

Peminjaman sesuatu perkataan daripada sesuatu bahasa yang lain berlaku
disebabkan kekurangan atau ketiadaan perkataan yang sesuai dan tepat bagi

menerangkan maksud sesuatu istilah yang ingin digunakan. Hal ini dilihat
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semakin kerap berlaku seiring peredaran masa dan kecanggihan teknologi
terkini. Pengkaji mendapati hal ini turut terjadi kepada bahasa Arab. Bahasa
Arab menyerap masuk beberapa istilah penting daripada pelbagai bidang,
antaranya sains dan teknologi termasuklah sains kesihatan. Istilah tersebut
digunakan dengan memberikan maksud yang sama dan hanya terdapat sedikit

perubahan kecil pada sebutan dan ejaan yang terjadi sesuai bahasa Arab.

Namun begitu, situasi ini bukan satu gambaran hakiki bahawa bahasa Arab
mengalami masalah kekurangan kosa kata dalam menyampaikan maklumat
tersebut. Hakikatnya, bahasa Arab memiliki perkataannya yang tersendiri bagi
istilah-istilah tersebut. Biarpun bahasa Arab meminjam perkataan ini dan
menggunakannya dalam penulisan artikel berita al-Jazeera.net, namun bahasa
Arab memilih untuk menggunakan perkataan pinjaman mungkin disebabkan

perkataan itu lebih dikenali oleh pembaca dan telah digunakan secara meluas.

Misalnya, dalam artikel yang dikaji, pengkaji mendapati perkataan [kirim]
“(i-,;’ lebih cenderung digunakan berbanding perkataan itu sendiri dalam
bahasa Arab iaitu [al-marham] ‘(;.&j_;j\’ . Perkataan ini yang terdapat di dalam
bahasa Arab bermaksud sejenis campuran minyak ubatan yang diguna untuk
mengubat luka atau mengurut kulit tubuh dan mencelak mata (Kamus Besar
Arab-Melayu Dewan : 2198). Perkataan [marham] ‘pj:o’ pula diterjemahkan

sebagai salap dan ubat krim (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 979).
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Pengkaji berpendapat bahawa bahasa Arab menggunakan perkataan ‘cream’
sebagai kata pinjaman dalam konteks istilah kesihatan disebabkan
penggunaannya yang menyeluruh dan lebih dekat dengan pembaca di serata
dunia. Maka ia diserap masuk sebagai kata pinjaman dalam bahasa Arab
menjadi [kirTm] ‘%5~ . Terdapat juga perkataan lain di dalam bahasa Arab
yang hampir serupa dengan maksud ‘cream’ iaitu [al-dihan] “Sai yang

bermaksud minyak (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 788).

Selain itu, perkataan [al-hirbis] ‘uw;}}\’ turut digunakan di dalam penulisan
artikel kesihatan di dalam akhbar al-Jazeera.net. la merupakan satu perkataan
kata pinjaman yang diambil daripada bahasa Inggeris iaitu ‘herpes’. Bahasa
Arab sendiri mempunyai perkataan khusus yang membawa maksud yang

serupa bagi perkataan ‘herpes iaitu [al-qiba’] 2Gsa)) .

Menurut Kamus Besar Arab-Melayu Dewan (2006:1949), perkataan ini
bermaksud sejenis penyakit pada badan yang menyebabkan kulit mengelupas
dan rambut menjadi luruh. Pengertian ini didapati selari dengan maksud
‘herpes’ yang diberikan oleh Kamus Dewan Edisi Keempat (2005 : 529) iaitu
sejenis penyakit berjangkit yang disebabkan oleh virus, yang menyebabkan

terjadinya lepuh-lepuh kecil berair pada kulit.

2

Perkataan [al-kurGmisim] ‘@M 59317 juga digunakan secara meluas sebagai

kata pinjaman dalam bahasa Arab, meski pun bahasa Arab memiliki kosa kata
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yang membawa maksud yang sama iaitu [al-sibghiy] ‘;5;_,/4)\’ (Kamus Besar

Arab-Melayu Dewan : 1321).

Bahasa Arab juga memiliki perkataan khusus untuk perkataan ‘immunology’
iaitu [‘ilm al-mana‘ah] ‘il (;J;’ Menurut konteks ilmu perubatan, ia
bermaksud satu cabang ilmu sains kesihatan yang berkisar tentang sistem
imunisasi dalam badan melibatkan sel-sel berkaitan dan aspek-aspek berkaitan
imuniti serta tindak balas manusia. Imuniti merupakan satu sistem imun yang
mencegah tubuh badan daripada serangan penyakit dan jangkitan kuman.
Dalam keadaan ini, pengkaji melihat istilah yang dimiliki oleh bahasa Arab
mempunyai hubungan yang jelas dengan maksud yang dirujuk, namun ia tidak
digunakan oleh penulis artikel kesihatan dalam akhbar al-Jazeera
berkemungkinan disebabkan oleh perkataan ‘immunology’ lebih banyak
digunakan dalam kebanyakan bahasa sebagai bahasa pinjaman dan telah

diterima umum.

Begitu juga dengan perkataan ‘leukemia’ yang telah dipinjam masuk ke dalam
bahasa Arab menjadi [al-likimiyya] LMS}U\ Menurut kamus Atlas
Dictionary English-Arabic (2003 : 791) perkataan ‘leukimia’ diterjemahkan

Cw

sebagai [abyadad al-damm)] ¢JJ\ &pm\, Perkataan ini memberi maksud
yang hampir sama dengan perkataan bahasa Inggeris iaitu penyakit yang

berkaitan masalah darah putih.

Pengkaji melihat ia selari dengan pengertian yang diberikan oleh kamus

Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas iaitu ‘an
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acute or chronic disease in humans and other warm-blooded animals
characterized by an abnormal increase in the number of white blood cells in
the tissues and often in the blood’. Ertinya, leukemia ialah sejenis penyakit
yang akut dan kronik dalam kalangan manusia dan mana-mana haiwan
berdarah panas yang lain iaitu peningkatan sel darah putih secara tidak normal
di dalam tisu dan juga darah. Namun begitu, ia kurang digunakan dalam

penulisan artikel berkaitan kesihatan.

4.2.4 Kesimpulan

Keseluruhan dapatan kajian ini menunjukkan bahawa terdapat istilah-istilah
khusus yang digunakan bagi mewakili gaya penulisan sesuatu artikel kesihatan.
Istilah-istilah ini merupakan perkataan yang sedia ada di dalam bahasa Arab
namun kajian ini menunjukkan terdapat beberapa istilah yang digunakan
daripada kata pinjaman yang diserap masuk daripada bahasa-bahasa lain.
Misalnya bahasa New Latin, Middle English dan juga istilah yang
dikategorikan sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) menurut
kamus Merriam-Webster’s Colligiate Dictionary Edisi Kesepuluh (1995) dan
juga kamus Merriam webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua

belas.
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4.3 Analisis Morfo-Fonologi Istilah Berbentuk Kata Pinjaman

4.3.1 Analisis Terperinci Morfo-fonologi Kata Pinjaman

1. Bahasa Arab: ‘GesV — [animia]

Bahasa Inggeris: ‘anemia’ - [animio]

Perkataan LY ditemui di dalam artikel kelima bertarikh 6 Mei 2015.
Di dalam bahasa Inggeris, sebutan sebenar perkataan anemia ialah [onimis].
Bagi bahasa Arab pula ia disebut Lw»‘ul\ [al-anTmiya]. Perkataan ini terdiri

daripada empat suku kata.

Penelitian pengkaji terhadap perkataan ini mendapati terdapat beberapa
perubahan yang terjadi dari segi bunyi konsonan dan juga vokal. Bagi
perkataan bahasa Inggeris, suku kata pertama mengandungi bunyi vokal
‘schwa’ atau vokal tengah iaitu [a]. Apabila berlaku proses peminjaman kata ke
dalam bahasa Arab, ia telah ditukar menjadi vokal depan sempit iaitu [i].
Manakala vokal yang sama juga terdapat pada suku kata keempat dalam

perkataan ini, namun ia ditukar menjadi vokal tengah luas [a].

Biarpun terdapat vokal yang sama dalam dua suku kata, bahasa Arab menukar
vokal ini kepada dua vokal yang berbeza. Menurut Syahirah Almuddin (2012),
keadaan ini kerana perubahan pada suku kata pertama disebabkan mengikut
suku kata kedua dan ketiga selepasnya yang terdiri daripada bunyi vokal depan
sempit [i] berbanding bunyi vokal tengah pada suku kata akhir. Manakala bagi
bunyi vokal tengah [o] yang ditukar kepada bunyi vokal tengah panjang [a]

disebabkan ianya gantian kepada bunyi diftong [is]. Oleh itu, bahasa Arab
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telah menambah bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j] serta

menukar bunyi vokal tengah [o] menjadi vokal tengah luas [a].

2. Bahasa Arab : uwfjbb\ — [aflatiksin]

Bahasa Inggeris : ‘aflatoxin’ — [aflatpksin]

Pengkaji menemui perkataan M)’u’f di dalam artikel kesembilan yang
bertarikh 21 Mei 2015. Sebutan perkataan ini dalam bahasa Inggeris ialah
[aflotpksin] manakala bagi bahasa Arab pula ia disebut [aflatuksin].
Perkataan ini dapat dipecahkan kepada empat suku kata bagi kedua-dua bahasa
laitu bahasa Inggeris dan bahasa Arab. Terdapat beberapa perbezaan yang
berlaku pada bunyi vokal apabila bahasa Arab meminjam perkataan ini

daripada bahasa Inggeris.

Pada suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab tidak
berlaku perubahan pada bunyi vokal dan konsonan. Pada suku kata kedua
perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal tengah [o] digantikan kepada bunyi
vokal tengah luas panjang [a] dalam perkataan bahasa Arab. Bagi suku kata
ketiga dalam perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal belakang luas bundar [p]
ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [1]. Perubahan ini berlaku
kerana di dalam bahasa Arab tiada bunyi vokal tengah [o] dan vokal belakang
luas bundar [p], maka ia digantikan dengan bunyi vokal paling hampir iaitu

vokal tengah luas panjang [a] dan vokal belakang sempit panjang [1].

Tiada berlaku perubahan pada suku kata keempat bagi kedua-dua perkataan.

Hasil penelitian pengkaji mendapati perkataan bahasa Arab mengekalkan
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konsonan yang terdapat di dalam perkataan bahasa Inggeris. Perubahan hanya
berlaku pada bunyi vokal dalam perkataan ini. Keadaan ini terjadi kerana
huruf konsonan yang terdapat dalam perkataan bahasa Inggeris juga terdapat
dalam perkataan bahasa Arab, maka tiada keperluan untuk ditukar kepada

huruf lain.

3. Bahasa Arab: ‘x53)" — [al-bakfirfja]

Bahasa Inggeris: ‘bacteria’ — [baktiaria]

Pengkaji menemui perkataan bf&J\ di dalam artikel ke-12 bertarikh 26 Mei
2015. la merupakan satu perkataan bahasa Inggeris dan sebutan sebenar
perkataan ini ialah [baktioria]. la disebut [al-baktirija] di dalam bahasa
Arab. Perkataan ini mengandungi empat suku kata dalam kedua-dua bahasa.
Pengkaji melihat terdapat beberapa perubahan bunyi vokal dan konsonan yang

berlaku pada perkataan ini.

Pada suku kata yang pertama, tiada perubahan dari aspek bunyi konsonan yang
berlaku. Hanya perubahan bunyi vokal berlaku iaitu bunyi vokal tengah luas
[a] dalam bahasa Arab menggantikan bunyi vokal depan separuh sempit [&]
dalam bahasa Inggeris. la dilakukan kerana bahasa Arab tidak mempunyai
bunyi vokal seperti vokal depan separuh sempit [&]. Bagi suku kata kedua
pula, diftong [10] dalam bahasa Inggeris ditukar kepada vokal depan sempit
panjang [1] dalam bahasa Arab. Bunyi diftong [10] tidak terdapat dalam bahasa

Arab. Hanya bunyi diftong [aj] dan [aw] yang wujud dalam bahasa Arab.
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Bagi suku kata ketiga pula, terdapat vokal yang sama dalam suku kata ini.
Bahasa Arab menambah bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j]
serta menukar bunyi vokal tengah [s] menjadi vokal tengah luas [a] dalam suku
kata keempat. Menurut Syahirah Almuddin (2012), keadaan ini kerana ianya

gantian kepada bunyi diftong [io] yang tidak terdapat di dalam bahasa Arab.

4. Bahasa Arab: Ul s2e)S) — [al-kurimiistim]

Bahasa Inggeris: chromosome’ — [kromasom]

Pengkaji menemui perkataan oujfx)ijji}\ di dalam artikel pertama bertarikh 1
Mei 2015. Dalam bahasa Arab, perkataan ini disebut sebagai [al-kurimastm)].
la dipinjam daripada perkataan bahasa Inggeris iaitu ‘chromosome’ dan disebut
sebagai [kromoasom]. Kedua-dua perkataan ini mempunyai jumlah suku kata
yang berbeza. Perkataan ‘chromosome’ dalam bahasa Inggeris memiliki tiga
suku kata, namun apabila kata ini diserap dan digunapakai oleh bahasa Arab

sebagai kata pinjaman, ia mengandungi empat suku kata.

Terdapat beberapa perbezaan antara kedua-dua perkataan ini dari aspek bunyi
vokal dan konsonan. Suku kata pertama dalam perkataan bahasa Inggeris iaitu
[kro] menjadi dua suku kata dalam perkataan bahasa Arab iaitu [ku] dan [rd].
Hal ini terjadi disebabkan bahasa Arab tidak memiliki bunyi rangkap konsonan
[kr] ketika digunakan bersama, maka ia ditukar menjadi dua suku kata baru
iaitu [ku] dan [ru]. Manakala bunyi vokal belakang sempit panjang [u]
digunakan menggantikan bunyi vokal [0] yang terdapat di dalam suku kata

pertama perkataan bahasa Inggeris.
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Vokal ‘schwa’ [2] pada suku kata kedua perkataan bahasa Inggeris iaitu [ma]
ditukar menjadi vokal belakang sempit [u] dalam suku kata ketiga dalam
perkataan bahasa Arab. Berlaku perubahan bunyi vokal pada suku kata terakhir
di dalam perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab iaitu daripada bunyi vokal
[0o] kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [G]. Keadaan ini berlaku
disebabkan oleh ketiadaan bunyi vokal sebegitu di dalam sistem bunyi bahasa

Arab. Maka, bunyi vokal yang paling hampir digunakan sebagai gantian.

5. Bahasa Arab : Jt..SJl — [al-kimiya'1]

Bahasa Inggeris : ‘chemotherapy’— [kémotheropé]

Perkataan L;LWQ\ ditemui di dalam artikel ke-14 yang bertarikh 27 Mei 2015.
Sebutan sebenar perkataan bahasa Inggeris ialah [kémotherapé]. Apabila
bahasa Arab menyerap masuk perkataan ini sebagai satu Kkata
pinjaman, ia diubah dan dieja sebagai [al-kimiya’i]. Perkataan
‘chemotherapy’ adalah satu kata terbitan yang terhasil daripada perkataan
‘Chemical’. Kamus Merriam-Webster’s Colligiate Online Dictionary Edisi
Kedua belas memberikan pengertian ‘chemotherapy’ sebagai ‘the use of
chemicals to treat or control a disease such as cancer’. Ertinya, kemoterapi
ialah sejenis rawatan melibatkan penggunaan bahan kimia untuk merawat atau
mengawal penyakit seperti kanser. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada tiga
suku kata. Pengkaji mengenalpasti perbezaan yang terdapat pada kedua-dua

perkataan ini melibatkan bunyi vokal dan konsonan.

Suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris mengandungi bunyi vokal depan

separuh sempit [e] telah ditukar menjadi vokal depan sempit [i] apabila
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disesuaikan dengan bahasa Arab. Bagi suku kata kedua bahasa Inggeris pula ia
mengandungi bunyi diftong [a1], dan bahasa Arab telah menukar bunyi diftong
ini ke bunyi vokal depan sempit [i]. Penggantian vokal ini disebabkan oleh
ketiadaan bunyi vokal depan separuh sempit [e] dan diftong [o1] di dalam
sistem vokal bahasa Arab, maka bunyi vokal depan sempit [i] digunakan

kerana ia mempunyai bunyi yang paling hampir serupa.

Akan tetapi, suku kata ketiga perkataan bahasa Inggeris tidak mengandungi
bunyi vokal akan tetapi mengandungi bunyi yang disebut ‘syllabic
consonants’. [KI]. Berlaku pengguguran bunyi ‘schwa’ [2] antara bunyi
konsonan hentian lelangit lembut tak bersuara [k] dan bunyi konsonan sisian
gusi [I]. Dalam struktur ‘syllable’ sebegini, tidak perlu ada vokal disebabkan
‘syllabic’ telah mengambil alih tempat vokal dalam struktur ‘syllable’. Bahasa
Arab menyelesaikan ketidakpadanan bunyi ini dengan menggantikan bunyi
tersebut kepada bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [y], bunyi vokal
tengah luas [a] diwujudkan manakala bunyi konsonan sisian gusi [1] digantikan
dengan bunyi hentian glotis tak bersuara [?]. la bertujuan mengatasi hal
pertembungan dua bunyi konsonan yang tiada dalam bahasa Arab. (Syahirah

Almuddin, 2012).

6. Bahasa Arab: &S — [kirTm]

Bahasa Inggeris: ‘cream’ — [krim]
Perkataan (Jf ditemui di dalam artikel kedua bertarikh 2 Mei 2015. Dalam
bahasa Inggeris, perkataan ‘cream’ disebut [krim] manakala dalam bahasa
Arab pula ia disebut [kirtm]. Perkataan bahasa Inggeris mengandungi satu suku

kata manakala bagi perkataan bahasa Arab berubah menjadi dua suku kata.
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Terdapat beberapa perbezaan di antara kedua-dua perkataan ini melibatkan
perubahan pada bunyi vokal dan konsonan. Suku kata pertama perkataan
bahasa Inggeris terbentuk daripada gabungan konsonan [kr], namun apabila
perkataan ini dipinjam oleh bahasa Arab ia dipecahkan menjadi dua suku kata
iaitu [ki] dan [rim]. Hal ini terjadi disebabkan tiada bunyi yang terhasil
melibatkan gabungan dua konsonan dalam bahasa Arab. Oleh itu, ia
dipecahkan menjadi dua suku kata. Perkataan bahasa Arab mengekalkan bunyi
vokal depan sempit panjang [1] yang terdapat pada perkataan bahasa Inggeris
kerana bahasa Arab mempunyai bunyi vokal yang sama dengan bunyi vokal

tersebut.

7. Bahasa Arab: 0453l — [al-qalan]

Bahasa Inggeris: ‘colon’ —[kaulan]

Pengkaji menemui perkataan bjj}fﬁ\ di dalam artikel keenam yang bertarikh 10
Mei 2015 dan artikel kesepuluh yang bertarikh 21 Mei 2015. Sebutan yang
betul bagi perkataan bahasa Inggeris ialah [koulon] manakala bagi bahasa
Arab pula ia disebut [al-qulan]. Perkataan ini dibahagikan kepada dua suku
kata. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan konsonan yang terdapat di

dalam perkataan ini.

Dalam suku kata pertama, bunyi konsonan hentian lelangit lembut tak bersuara
[k] di dalam bahasa Inggeris diubah menjadi bunyi hentian anak tekak (uvular)
tak bersuara dalam bahasa Arab. Manakala bagi bunyi vokal pula berlaku
perubahan pada bunyi diftong [ou] dalam bahasa Inggeris dan digantikan

dengan bunyi vokal belakang sempit panjang [ii]. Keadaan ini disebabkan

102



ketiadaan bunyi diftong tersebut di dalam bahasa Arab dan digantikan dengan

bunyi vokal yang paling hampir iaitu bunyi vokal belakang sempit panjang [].

Hanya perubahan bunyi vokal berlaku pada suku kata kedua bagi kedua-dua
bahasa tanpa melibatkan perubahan pada bunyi konsonan. Bunyi vokal tengah
[o] dalam bahasa Inggeris ditukar menjadi vokal belakang sempit panjang [i]
dalam bahasa Arab. la disebabkan bahasa Arab tidak memiliki vokal tersebut
dan digantikan dengan bunyi vokal yang paling hampir iaitu bunyi vokal

belakang sempit [u] berdasarkan cara sebutan bunyi vokal tersebut.

8. Bahasa Arab: J jjagfmcéjil\ — [al-kalistiral]

Bahasa Inggeris: ‘cholesterol’ — [kalestarpl]

Perkataan Jjj:‘:}:ﬂ\éjij\ ditemui di dalam artikel kesembilan yang bertarikh 21
Mei 2015. Sebutan yang betul bagi perkataan ini dalam bahasa Inggeris ialah
[kolestarpl] manakala sebutan bagi bahasa Arab pula ialah [al-

kiilfstiril].

Kedua-dua perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab ini mempunyai empat
suku kata. Pada suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal
tengah [o] ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [G]. Bagi suku
kata kedua bagi perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal separuh sempit [e]
berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [1] dalam perkataan bahasa Arab.
Pada suku kata ketiga perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal tengah [o]
ditukar kepada bunyi vokal depan sempit [i]. Bagi suku kata terakhir perkataan

bahasa Inggeris pula turut ditukar daripada bunyi vokal belakang luas bukan
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bundar [p] kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [G] dalam perkataan

bahasa Arab.

Perubahan vokal yang berlaku dalam kedua-dua perkataan ini berlaku
disebabkan oleh ketiadaan bunyi vokal-vokal yang digunakan dalam perkataan
bahasa Inggeris untuk digunakan oleh perkataan bahasa Arab. Oleh itu, bahasa
Arab menyelesaikan masalah ini dengan menggantikan bunyi vokal tersebut
kepada bunyi vokal yang paling hampir dalam bahasa Arab. la disokong oleh
Syahirah Almuddin (2012) yang mengatakan bahawa perubahan yang berlaku
disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

9. Bahasa Arab: 5%\ — [al-duktir]

Bahasa Inggeris: ‘doctor’ — [dokta(r)]
Pengkaji menemui perkataan )ﬁjd\ di dalam artikel ke-12 bertarikh 26 Mei

2015. la merupakan satu perkataan bahasa Inggeris dan sebutan sebenar
perkataan ini ialah [dokta(r)]. la disebut [al-duktir] di dalam bahasa Arab.
Terdapat dua pecahan suku kata daripada perkataan ini. Tidak banyak
perbezaan yang terdapat di antara kedua-dua perkataan ini. Pengkaji melihat
hanya terdapat perbezaan dari aspek vokal yang diganti dan penggunaan vokal

panjang berlaku dalam perkataan bahasa Arab.

Vokal belakang luas bundar [p] yang terdapat pada suku kata pertama bahasa
Inggeris telah ditukar kepada vokal belakang sempit [u] bagi perkataan bahasa

Arab. Manakala bagi suku kata kedua pula, berlaku penggantian vokal dalam
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bahasa Arab menjadi vokal belakang sempit panjang [G] daripada vokal asal

dalam bahasa Inggeris iaitu vokal tengah atau ‘schwa’ [3].

Huruf vokal di dalam bahasa Arab mengandungi tiga bunyi iaitu vokal depan
sempit [i], vokal tengah luas [a], dan vokal belakang sempit [u]. Vokal panjang
dalam bahasa Arab pula ialah [a], [1], dan [G]. Bunyi vokal belakang luas
bundar [p] dan vokal tengah atau ‘schwa’ tidak terdapat dalam bahasa Arab.
Keadaan ini merupakan sebab bahasa Arab menukar vokal-vokal yang
terdapat di dalam perkataan ini kepada bunyi vokal yang paling hampir iaitu
vokal belakang sempit [u] dan vokal belakang sempit panjang [1]. Ia bertepatan
dengan Syahirah Almuddin (2012) yang menyatakan bahawa hal ini
disebabkan faktor fonetik melibatkan penggantian bunyi vokal paling hampir

berdasarkan kedudukan lidah.

10. Bahasa Arab: &4\ — [al-dsinah]

Bahasa Inggeris: ‘gene’ - [d3in]

Pengkaji menemui perkataan 4.4 di dalam artikel kesepuluh bertarikh 21 Mei
2015 dan artikel ke-15 bertarikh 30 Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan gene
dalam bahasa Inggeris ialah [d31n], manakala bagi bahasa Arab pula ia
disebut sebagai [al-dsinah]. Berdasarkan penelitian pengkaji terhadap kedua-
dua perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab ini, didapati ia tidak
mempunyai perbezaan yang Kketara.Perkataan bahasa Inggeris hanya
mempunyai satu suku kata, manakala bagi perkataan bahasa Arab pula

mempunyai dua suku kata.
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Bagi suku kata pertama tiada sebarang perbezaan bagi kedua-dua bahasa ini.
Bahasa Inggeris dan bahasa Arab menggunakan bunyi vokal dan bunyi
konsonan yang sama. Konsonan letusan gusi lelangit keras [d3] di dalam
bahasa Inggeris dikekalkan di dalam perkataan bahasa Arab. Hal ini adalah
disebabkan kewujudan bunyi konsonan tersebut di dalam bahasa Arab. Maka,
perkataan ini tidak memerlukan kepada penggunaan huruf-huruf tertentu
sebagai penyesuaian perkataan tersebut. Bunyi vokal yang sama juga
digunakan pada suku kata pertama ini iaitu bunyi vokal depan sempit panjang
[1]. Bunyi konsonan sengauan gusi [n] pada akhir suku kata pertama bahasa
Inggeris dipisahkan dalam bahasa Arab. Konsonan ini membentuk suku kata
baru dengan penambahan bunyi vokal tengah luas [a] dan bunyi geseran glotis

tak bersuara [h] dalam bahasa Arab.

11. Bahasa Arab: <M — [ghilajfusat]

Bahasa Inggeris: ‘glyphosate’ - [glifasat]

Perkataan < La s ditemui di dalam artikel ketujuh yang bertarikh 14 Mei
2015. Dalam bahasa Inggeris, sebutan sebenar perkataan ini ialah [glifosat].
Dalam bahasa Arab pula ia disebut [ghilajfusat]. Berlaku beberapa perubahan
pada bunyi konsonan dan vokal perkataan ini apabila bahasa Arab meminjam

masuk perkataan ini daripada bahasa Inggeris.

Perkataan bahasa Inggeris mengandungi tiga suku kata manakala bagi
perkataan bahasa Arab pula ia mengandungi empat suku kata. Suku kata
pertama dalam bahasa Inggeris iaitu [gli] merupakan satu suku kata melibatkan
gugusan konsonan [gl] dan vokal depan sempit [i]. Dalam bahasa Arab pula,

suku kata ini dipecah membentuk dua suku kata iaitu [ghi] dan [Iaj]. Bunyi
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hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam bahasa Inggeris digantikan kepada
bunyi konsonan geseran anak tekak bersuara [gh] dalam bahasa Arab. Pecahan
suku kata ini berlaku disebabkan oleh ketiadaan bunyi rangkap konsonan
dalam bahasa Arab. Maka bahasa Arab memasukkan bunyi vokal depan sempit
[i] di antara bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] dan bunyi sisian [l] dan
juga bunyi diftong [aj] bersama bunyi sisian [I] sebagai suku kata kedua dalam

bahasa Arab.

Pada suku kata kedua dalam bahasa Inggeris iaitu [fo], berlaku perubahan
bunyi vokal tengah [o] kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [Gi] dalam
bahasa Arab. Hal ini disebabkan oleh ketiadaan bunyi vokal tengah [o] dalam
bahasa Arab, maka ia ditukarkan dengan bunyi vokal bahasa Arab yang paling
hampir iaitu vokal belakang sempit panjang [G]. Bagi suku kata ketiga pula,
berlaku jenis perubahan yang sama iaitu hanya melibatkan bunyi vokal sahaja.
Bahasa Arab menukar kepada bunyi vokal tengah luas panjang [a]

menggantikan bunyi vokal tengah luas [a] di dalam perkataan bahasa Inggeris.

12. Bahasa Arab : «késes — [himafilis]

Bahasa Inggeris : ‘haemophilia’ - [hémofiléa]

Perkataan _--2ss.2 ditemui di dalam artikel kedua belas bertarikh 26 Mei
2015. Sebutan sebenar perkataan ini dalam bahasa Inggeris ialah [hémofiléa],
manakala sebutan sebenar di dalam bahasa Arab ialah [himafilis].
Wujud beberapa perbezaan pada bunyi vokal dan konsonan pada kedua-dua

perkataan ini.
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Perkataan bahasa Inggeris mengandungi lima suku kata manakala bagi
perkataan bahasa Arab pula ia mengandungi empat suku kata. Pada suku kata
pertama perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal depan separuh sempit [e]
berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam perkataan bahasa Arab.
Manakala, pada suku kata kedua pula bunyi vokal tengah [s] dalam perkataan
bahasa Inggeris ditukar menjadi bunyi vokal belakang sempit panjang [i]

dalam perkataan bahasa Arab.

Pada suku kata ketiga pula, bunyi vokal depan sempit [i] dalam perkataan
bahasa Inggeris dikekalkan dalam perkataan bahasa Arab dan hanya ditambah
bunyi vokal panjang. Suku kata keempat bagi perkataan bahasa Inggeris yang
mengandungi bunyi vokal depan separuh sempit [e] ditukar ke bunyi vokal

depan sempit [i] sama seperti suku kata yang pertama sebelum ini.

Perubahan pada bunyi vokal dalam perkataan bahasa Arab berlaku disebabkan
ketiadaan bunyi vokal yang digunakan oleh perkataan bahasa Inggeris, maka ia
menggantikan bunyi vokal tersebut dengan bunyi vokal bahasa Arab yang
paling hampir. Berlaku pengurangan satu suku kata daripada perkataan bahasa
Inggeris ke dalam perkataan bahasa Arab iaitu suku kata kelima perkataan
bahasa Inggeris [2] yang merupakan bunyi vokal tengah digantikan dengan
bunyi konsonan geseran gigi gusi tak bersuara [s] pada suku kata keempat

perkataan bahasa Arab sebagai satu huruf konsonan tambahan menjadi [Iis].

13. Bahasa Arab : ;4 — [al-hirbis]
Bahasa Inggeris : ‘herpes’— [horpéz]
Perkataan _~;74\ ditemui di dalam artikel keempat belas yang bertarikh 27 Mei

2015 dan artikel kelima belas yang bertarikh 30 Mei 2015. Dalam bahasa
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Inggeris, sebutan sebenar perkataan ini ialah [horpéz], manakala dalam bahasa
Arab pula ia disebut [al-hirbis]. Kedua- dua perkataan ini mengandungi dua

suku kata.

Terdapat perubahan yang berlaku pada bunyi konsonan dan vokal dalam
kedua-dua perkataan ini. Pada suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris,
bunyi vokal tengah [o] berubah kepada bunyi vokal depan sempit [i] dalam
perkataan bahasa Arab. Manakala pada suku kata kedua pula turut berlaku
perubahan bunyi vokal iaitu bunyi vokal depan separuh sempit [e] ditukar
kepada bunyi vokal depan sempit [i]. Menurut Syahirah Almuddin (2012),
keadaan ini berlaku disebabkan faktor fonetik yang berbeza di antara bahasa
Inggeris dan bahasa Arab. Bunyi vokal tengah [o] dan vokal depan separuh
sempit [e] tidak ada dalam bahasa Arab maka ia digantikan dengan bunyi vokal

yang paling hampir dalam bahasa Arab iaitu vokal depan sempit [i].

Berlaku dua perubahan pada bunyi konsonan dalam suku kata kedua iaitu
pertama, bunyi konsonan hentian bibir tak bersuara [p] dalam perkataan bahasa
Inggeris berubah menjadi bunyi konsonan hentian bibir bersuara [b] dalam
perkataan bahasa Arab. Perubahan ini terjadi kerana tiada bunyi konsonan
hentian bibir tak bersuara [p] dalam bahasa Arab, maka digantikan dengan
bunyi konsonan paling hampir iaitu konsonan hentian bibir bersuara [b].
Kedua, perubahan bunyi konsonan geseran gigi gusi bersuara [z] dalam
perkataan bahasa Inggeris berubah kepada bunyi konsonan geseran gusi tak

bersuara [s] dalam perkataan bahasa Arab.
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14. Bahasa Arab: I3 yw\ — [al-‘infilwanza]

Bahasa Inggeris: ‘influenza’ — [influenza]

Pengkaji menemui perkataan \ﬁ.bu‘y\ di dalam artikel ke-12 yang bertarikh 26
Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan bahasa Inggeris ‘influenza’ ialah
[influenza], manakala bagi bahasa Arab pula disebut [al-infilwanza].
Terdapat persamaan jumlah suku kata bagi kedua-dua perkataan ini iaitu
mengandungi empat suku kata. Wujud perbezaan pada bunyi vokal dan

konsonan dalam perkataan ini.

Pada suku kata pertama, bahasa Arab mengekalkan bunyi suku kata bahasa
Inggeris tanpa melakukan sebarang perubahan. Namun pada suku kata kedua,
berlaku perubahan pada gugus konsonan [fl] bahasa Inggeris kepada [fil] dalam
bahasa Arab. Berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i] di antara
kedua-dua konsonan ini. Hal ini disebabkan dalam bahasa Arab tidak wujud
gugus konsonan, maka bunyi vokal harus ditambah di antaranya. Bunyi vokal
belakang sempit [u] dalam perkataan bahasa Inggeris dipisahkan daripada

gugus konsonan [fl].

Dalam suku kata ketiga pula [en] dalam bahasa Inggeris menjadi [wan] dalam
bahasa Arab. la melibatkan penambahan bunyi konsonan geluncuran bibir
lelangit lembut bersuara [w] dan menggantikan bunyi vokal depan separuh
sempit [e] dalam bahasa Inggeris kepada vokal tengah luas [a] bagi bahasa
Arab. Menurut Syahirah Almuddin (2012), hal ini berlaku disebabkan
terjadinya pertembungan dua bunyi vokal secara serentak dan bunyi konsonan
perlu ditambah bagi membunyikan vokal selepasnya.
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Bagi suku kata keempat pula hanya berlaku pertukaran vokal tengah atau
‘schwa’ [9] dalam bahasa Inggeris kepada vokal tengah luas panjang [a] bagi
bahasa Arab. la berlaku disebabkan tidak terdapat bunyi vokal tengah atau
‘schwa’ [o] dalam bahasa Arab dan ia digantikan dengan bunyi vokal paling

hampir 1aitu vokal tengah luas panjang [a] mengikut faktor fonetik.

15. Bahasa Arab: @Jj}f el — [I’miyytnaladsi]
Bahasa Inggeris : ‘immunology’— [immunolodsi]

Perkataan @5@?};\ ditemui di dalam artikel kedua belas yang bertarikh
26 Mei 2016. Sebutan yang betul bagi perkataan bahasa Inggeris ialah
[immunolodsi], manakala sebutan bagi bahasa Arab pula ialah
[’miyyuntludsi]. Perkataan bahasa Inggeris mengandungi lima suku kata
manakala bagi perkataan bahasa Arab pula ia mengandungi enam suku kata.

Berlaku perubahan pada bunyi vokal pada kedua-dua perkataan ini.

Pada dua suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris telah berubah menjadi
tiga suku kata dalam bahasa Arab. Bahasa Arab menambah bunyi konsonan
geluncuran lelangit keras bersuara [j] di antara kedua-dua suku kata pertama di
dalam bahasa Inggeris mewujudkan suku kata [miy] di dalam bahasa Arab.
Tidak berlaku perubahan pada bunyi vokal pada suku kata yang terlibat ini
dengan bahasa Arab mengekalkan bunyi vokal [i] dan [u] yang terdapat pada

perkataan bahasa Inggeris.

Bagi tiga suku kata seterusnya bagi kedua-dua perkataan didapati bahasa Arab
menggantikan bunyi konsonan yang terdapat di dalam perkataan bahas Inggeris.

Hal ini disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai bunyi konsonan yang sama
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dengan konsonan bahasa Inggeris maka ia perlu ditukar. Berlaku perubahan
pada bunyi vokal belakang luas bukan bundar [p] pada suku kata ketiga bahasa
Inggeris iaitu ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [i] dalam
suku kata keempat bahasa Arab. Manakala bunyi vokal tengah [2] bagi suku kata
keempat bahasa Inggeris turut ditukar kepada bunyi vokal yang sama iaitu bunyi
vokal belakang sempit panjang [ii]. Tiada perubahan pada suku kata terakhir

bagi kedua-dua perkataan.

16. Bahasa Arab: mejm — [al-lakimija]

Bahasa Inggeris: ‘leukemia’ — [lukémea]

Pengkaji menemui perkataan me}ii\ dalam artikel kedua belas yang
bertarikh 26 Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan ini dalam bahasa
Inggeris ialah [lukémé&o], bagi bahasa Arab pula ia disebut [al-
lukimija]. Kedua-dua perkataan ini mengandungi empat suku kata. Berlaku

perubahan pada bunyi vokal di antara kedua-dua perkataan ini.

Tiada berlaku perubahan pada bunyi vokal dan konsonan bagi suku kata
pertama perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab. Bagi suku kata kedua
perkataan bahasa Inggeris iaitu [k&] berubah menjadi [ki] dalam perkataan
bahasa Arab. la melibatkan perubahan pada bunyi vokal depan separuh sempit
[e] kepada bunyi vokal depan sempit panjang [1]. la disebabkan bunyi vokal
depan separuh sempit [e] tidak terdapat di dalam bahasa Arab, maka bahasa
Arab menggantikan bunyi ini dengan bunyi vokal depan sempit panjang [i]
sebagai bunyi yang paling hampir dengannya. Perubahan yang sama turut

berlaku pada suku kata ketiga bagi kedua-dua perkataan ini.
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Dalam suku kata keempat perkataan ini, berlaku perubahan pada bunyi vokal
tengah [o] perkataan bahasa Inggeris yang digantikan dengan bunyi vokal
tengah panjang [a] dalam perkataan bahasa Arab. Bahasa Arab juga telah
menambah bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j] serta
menukar bunyi vokal tengah [o] menjadi vokal tengah luas [a] dan membentuk

satu suku kata.

17. Bahasa Arab : G — [al-milanama]

Bahasa Inggeris : ‘melanoma’ — [melanoms]

Perkataan Lﬁ;i@j\ dalam kajian ini ditemui pada artikel ke-14 yang bertarikh
27 Mei 2015. Dalam bahasa Inggeris, perkataan melanoma disebut
[melonomo], manakala dalam bahasa Arab pula ia disebut [al-
milantima]. Perkataan ini mengandungi empat suku kata dalam kedua-dua
bahasa. Hasil penelitian pengkaji mendapati terdapat perubahan yang berlaku

terhadap bunyi vokal tanpa melibatkan bunyi konsonan.

Suku kata pertama dalam bahasa Inggeris mengandungi bunyi vokal depan
separuh sempit [e] ditukar kepada bunyi vokal depan sempit panjang [1] dalam
bahasa Arab. Bagi suku kata kedua pula, vokal tengah [o] dalam bahasa
Inggeris digantikan dengan bunyi vokal tengah luas panjang [a] dalam bahasa
Arab. Vokal belakang separuh sempit [0] dalam suku kata ketiga bahasa
Inggeris ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ii]. Perubahan
bunyi vokal yang berlaku pada suku kata keempat didapati sama dengan
perubahan bunyi vokal suku kata kedua iaitu perubahan bunyi vokal tengah [2]

dalam bahasa Inggeris kepada bunyi vokal tengah luas panjang [a].
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Pertukaran vokal dalam keempat-empat suku kata ini terjadi kerana bahasa
Arab tidak mempunyai bunyi vokal menyerupai bunyi vokal bahasa Inggeris,
maka bahasa Arab menggantikannya dengan bunyi vokal yang paling hampir

mengikut kedudukan makhraj huruf tersebut.

18. Bahasa Arab: vuu}iﬂ; — [nikatinamid/

Bahasa Inggeris: ‘nicotinamide’ - Inikotr:namard/

Perkataan ML»;Q» ditemui di dalam artikel kelapan bertarikh 17 Mei 2015. la
dipinjam daripada perkataan ‘nicotinamide’ dalam bahasa Inggeris. Sebutan
sebenar perkataan ini ialah [nikoti:namard]. Dalam bahasa Arab pula ia
disebut %@L:gji-;i [nik@itnam1id]. Perkataan ini mengandungi lima suku kata
bagi kedua-dua bahasa. Berlaku perubahan pada bunyi vokal yang terdapat

padanya.

Tiada perubahan yang berlaku pada suku kata yang pertama apabila bahasa
Arab mengekalkan bunyi konsonan sengauan gusi [n] dan vokal depan sempit
[(] yang terdapat dalam perkataan bahasa Inggeris. Pada suku kata kedua
didapati berlaku perubahan bunyi vokal tengah atau ‘schwa’ [o] dalam bahasa
Inggeris kepada bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Inggeris.
Perubahan ini berlaku adalah disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai bunyi
vokal tengah atau ‘schwa’ [2], maka bunyi vokal terdekat iaiatu vokal belakang

sempit [u] digunakan menggantikannya.

Bagi suku kata ketiga [ti] dan keempat [na], pengkaji mendapati tidak berlaku

perubahan pada bunyi vokal dan konsonan dalam kedua-dua perkataan ini.
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Akan tetapi berlaku sedikit perubahan pada suku kata kelima dalam perkataan
ini. Bunyi diftong [a1] yang terdapat dalam suku kata kelima perkataan bahasa
Inggeris diubah kepada bunyi vokal depan sempit panjang [i] dalam perkataan
bahasa Arab. Menurut Syahirah Almuddin (2012), keadaan ini terjadi kerana
bunyi diftong [ar] tidak terdapat di dalam bahasa Arab, akan tetapi diftong

yang wujud dalam bahasa Arab ialah [ay].

19. Bahasa Arab: G.esl — [Gmigha]

Bahasa Inggeris: ‘omega’ — [aumiga]

Perkataan L;-yjj% ditemui di dalam dua artikel berbeza iaitu artikel kesembilan
bertarikh 21 Mei 2015 dan artikel ke-13 bertarikh 26 Mei 2015. Sebutan
sebenar perkataan ‘omega’ dalam bahasa Inggeris ialah [oumiga], manakala
sebutan dalam bahasa Arab pula ialah [Gmigha]. Kedua-dua perkataan ini
mengandungi tiga suku kata. Pengkaji mendapati terdapat perbezaan pada

bunyi konsonan dan bunyi vokal bagi perkataan ini.

Pada suku kata pertama bahasa Inggeris mengandungi bunyi diftong [ou].
Akan tetapi bunyi ini ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [i]
dalam bahasa Arab. Pertukaran ini dilakukan kerana bunyi diftong [ou] dalam
bahasa Inggeris tidak ada dalam bahasa Arab, maka bunyi vokal terdekat iaitu
vokal belakang sempit panjang digunakan dalam perkataan ini. Bagi suku kata
kedua pula, tiada perubahan bunyi vokal di antara kedua-dua perkataan bahasa
Inggeris dan bahasa Arab. Hanya terdapat penambahan vokal panjang

dilakukan dalam bahasa Arab.
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Berlaku perubahan bunyi konsonan dan vokal dalam suku kata ketiga
perkataan ini. Bunyi konsonan hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam
bahasa Inggeris ditukar kepada bunyi konsonan geseran anak tekak bersuara
[gh] dalam bahasa Arab. la berlaku kerana bunyi konsonan hentian lelangit
lembut bersuara [g] tidak terdapat dalam senarai huruf-huruf bahasa Arab. Bagi
perubahan bunyi vokal pula melibatkan bunyi vokal tengah atau ‘schwa’ [9]
dalam bahasa Inggeris ditukar kepada bunyi vokal tengah luas panjang [a] juga

disebabkan ketiadaan bunyi vokal tersebut di dalam bahasa Arab.

20. Bahasa Arab: (xis» — [buriitin]

Bahasa Inggeris: ‘protein’ — [proovtin]

Perkataan (ni9» ditemui di dalam tiga buat artikel iaitu artikel keempat yang
bertarikh 5 Mei 2015, artikel keenam bertarikh 10 Mei 2015 dan artikel
kesepuluh yang bertarikh 21 Mei 2015. Sebutan yang benar bagi perkataan
protein dalam bahasa Inggeris ialah [proutin]. Bagi bahasa Arab pula ia
disebut [bur@itin]. Dalam bahasa Inggeris, perkataan ini dapat dipecahkan
kepada dua suku kata manakala dalam bahasa Arab sedikit berbeza kerana ia
dipecahkan kepada tiga suku kata. Bunyi vokal dan konsonan yang berbeza

dalam perkataan ini menunjukkan berlakunya perubahan.

Suku kata pertama bahasa Inggeris mengandungi bunyi hentian dua bibir tak
bersuara [p]. Walau bagaimana pun ia telah berubah kepada bunyi hentian dua
bibir bersuara [b] dalam bahasa Arab. Bahasa Arab mewujudkan dua suku kata
baru daripada suku kata pertama bahasa Inggeris yang berbentuk gugus
konsonan. Bunyi vokal belakang sempit [u] ditambah di antara bunyi huruf [b]

dan huruf [r] menjadi suku kata pertama bahasa Arab iaitu [bu] manakala bunyi
116



sisian gusi [r] ditambah dengan bunyi vokal belakang sempit panjang [i]

menjadi suku kata kedua dalam perkataan bahasa Arab iaitu [ru].

Pecahan suku kata ini berlaku disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai gugus
konsonan seperti di dalam bahasa Inggeris. Maka, ia harus dipisahkan dan
diberi bunyi vokal sebagai satu suku kata. Pada suku kata kedua dalam bahasa
Inggeris didapati bahasa Arab mengekalkan bunyi vokal depan sempit panjang
[T1] sebagai mana yang digunakan oleh bahasa Inggeris. Hal ini terjadi
disebabkan kewujudan kedua-dua bunyi vokal tersebut di dalam kedua-dua

bahasa. Maka, tiada berlaku perubahan bagi suku kata ini.

21. Bahasa Arab: ubujib — [tilmamirat]

Bahasa Inggeris: ‘telomere’ — [telomir]

Pengkaji menemui perkataan u\}w}ilu di dalam artikel pertama yang
bertarikh 1 Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan ini dalam bahasa
Inggeris ialah [telomir], manakala dalam bahasa Arab pula ia disebut

[tTlmamirat].

Perkataan bahasa Inggeris mengandungi tiga suku kata manakala bagi
perkataan bahasa Arab pula mempunyai empat suku kata. Berlaku
perubahan pada bunyi vokal dan pertambahan suku kata di antara
kedua-dua perkataan ini. Suku kata pertama dan kedua dalam bahasa
Inggeris iaitu [te] dan [la] ditukar menjadi [t1l] dalam perkataan bahasa

Arab. Jumlah suku kata ini dikurangkan menjadi satu suku kata sahaja.
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Perubahan ini melibatkan pertukaran bunyi vokal depan separuh sempit
[e] kepada vokal depan sempit panjang [1]. Hal ini disebabkan bahasa
Arab tidak mempunyai bunyi vokal depan separuh sempit [e] dan ia
digantikan dengan bunyi vokal paling hampir. Namun, bahasa Arab
menambah satu suku kata yang bersesuaian dengan struktur perkataan

ini iaitu [mi] sebagai suku kata kedua bagi perkataan bahasa Arab.

Bagi suku kata ketiga dalam perkataan bahasa Inggeris iaitu [mir] pula,
ia dipecahkan menjadi dua suku kata bagi perkataan bahasa Arab iaitu
[m1] dan [rat]. Perubahan ini disebabkan oleh penggunaan perkataan
ini di dalam bentuk jamak yang menunjukkan jumlah yang banyak,
maka berlaku penambahan bunyi [at] selepas perkataan [mir] yang

merupakan simbol bentuk jamak.

22. Bahasa Arab: sy — [fayriis]

Bahasa Inggeris: ‘virus’— [vairas]

Perkataan sy dalam kajian ini ditemui sebanyak tiga kali iaitu pada artikel
ke-12 bertarikh 26 Mei 2015, artikel ke-14 bertarikh 27 Mei 2015 dan artikel
ke-15 yang bertarikh 30 Mei 2015. Dalam bahasa Inggeris, perkataan virus
disebut [varras]. Bagi bahasa Arab pula ia disebut [fayris]. Terdapat dua
suku kata dalam perkataan ini. Hasil penelitian pengkaji mendapati terdapat

perubahan yang berlaku terhadap bunyi vokal dan konsonan.
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Suku kata pertama bahasa Inggeris mengandungi bunyi konsonan geseran bibir
gigi bersuara [v] manakala bagi bahasa Arab ia ditukar kepada konsonan
geseran bibir gigi tak bersuara [f]. Perubahan ini terjadi disebabkan bahasa
Arab tidak mempunyai bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dan
penggantian konsonan dibuat dengan melihat kepada bunyi konsonan yang
paling hampir. Seterusnya, berlaku perubahan pada bunyi diftong [ar] dalam
bahasa Inggeris kepada bunyi diftong [ay] dalam bahasa Arab. Hal ini berlaku

disebabkan bahasa Arab memiliki bunyi diftong [ay].

Dalam suku kata kedua pula, berlaku perubahan pada bunyi vokal iaitu
pertukaran bunyi vokal tengah atau ‘schwa’ [o] dalam bahasa Inggeris kepada
bunyi vokal belakang sempit panjang [{i] dalam bahasa Arab memandangkan

bahasa Arab tidak memiliki bunyi vokal tersebut.

23. Bahasa Arab: sl — [fitamin]

Bahasa Inggeris: ‘vitamin’- [vitomin]
Perkataan s+l dalam kajian ini ditemui di dalam artikel kelapan yang
bertarikh 17 Mei 2015 dan artikel ke-13 yang bertarikh 26 Mei 2015. Dalam
bahasa Inggeris, sebutan yang tepat bagi perkataan ini ialah [vitomin]

manakala sebutan yang betul bagi bahasa Arab pula ialah [fitamin].

Perkataan ini terdiri daripada tiga suku kata. Berlaku beberapa perubahan pada
bunyi vokal dan konsonan dalam perkataan ini. Pada suku kata pertama bahasa

Inggeris, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] telah ditukar kepada

119



konsonan geseran bibir gigi tak bersuara [f] dalam bahasa Arab. Keadaan ini
disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai bunyi konsonan geseran bibir gigi
bersuara [v] dan bagi mengatasi keadaan ini, maka bahasa Arab menggunakan
bunyi konsonan terdekat dan paling hampir iaitu konsonan geseran bibir gigi

tak bersuara [f] sebagai gantian.

Bagi suku kata kedua pula, vokal tengah [o] dalam bahasa Inggeris ditukar
kepada vokal depan sempit panjang [1] dalam bahasa Arab sebagai sebagai
gantian. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik iaitu
penggantian dengan bunyi yang paling hampir dari segi makhraj dan cara

sebutannya (Syahirah Almuddin, 2012).

4.3.2 Bentuk Perubahan Morfo-fonologi

Pengkaji membuat penganalisisan data terhadap bentuk perubahan morfo-
fonologi kata pinjaman bahasa Arab yang dikeluarkan daripada keseluruhan
istilah iaitu mengkategorikan perubahan tersebut kepada enam bentuk iaitu

penggantian, penyisipan, pemisahan, penambahan dan pemanjangan bunyi.

4.3.2.1 Penggantian Bunyi
a) Penggantian Bunyi Konsonan

Proses penggantian bunyi melibatkan beberapa bunyi huruf konsonan seperti:

Jadual 4.13 Penggantian Bunyi Konsonan

Bil. Penggantian Bunyi Contoh
Konsonan
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1. Huruf [K] — [q] Bl : [koulan]
BA : [al-qiltun]
2. Huruf [z] — [s] Bl : [harpez]
BA : [al-hirbis]
3. Huruf [g] — [gh] Bl : [oumiga]
BA : [imigha]
4. Huruf [p] — [b] Bl : [prooutin]
BA : [buriitin]
5. Huruf [v] - [f] Bl : [vairas]
BA : [fayriis]

b) Penggantian Bunyi VVokal

Bagi penggantian bunyi vokal pula berlaku terhadap ketiga-tiga jenis vokal
dalam bahasa Arab iaitu vokal [a], [i], dan [u]. Jadual berikut menerangkan

bentuk perubahan penggantian bunyi vokal yang berlaku ketika bahasa Arab

meminjam perkataan daripada bahasa asing.

Jadual 4.14 Penggantian Bunyi Vokal

Bil | Penggantian | Jenis Penggantian Contoh
Bunyi Vokal
1. | Vokal [a] [9] kepada [a] Bl : [al-melanoma]
BA : [al-milantima]
[2] kepada [a] Bl : [beaektirea]
BA : [baktirTja]
2. | Vokal [i] [9] kepada [i] Bl : [kalestarol]

BA : [al-kalistiral]

[ar] kepada [i]

Bl : [nikotinamaid]

BA : [nikaitinamid]

[e] kepada [i]

BI : [telomir]




BA : [tilmumirat]

3. | Vokal [u] [e0] kepada [u] Bl : [kaulan]

BA : [al-qulan]

[9] kepada [u] Bl : [varras]

BA : [fayris]

[v] kepada [u] Bl : [dokta(r)]

BA : [al-duktir]

[0] kepada [u] Bl : [kromasom]

BA : [al-kurimtsam]

4.3.2.2 Penyisipan Bunyi

Wujud dua bentuk penyisipan bunyi di dalam data kata pinjaman ini iaitu :

Jadual 4.15 Penyisipan Bunyi

Jenis Contoh

Penyisipan bunyi huruf [w] Bl : [influenzo]
BA : [infilwanza]

Penyisipan bunyi huruf [y] Bl : [onémeo]
BA : [al-animiya]

4.3.2.3 Pemisahan Gugusan Konsonan
Gugusan konsonan ialah gabungan dua bunyi konsonan yang digunakan

bersama sebagai satu suku kata.

Jadual 4.16 Pemisahan Gugusan Konsonan

Pemisahan Gugusan Contoh
Konsonan
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Gugusan konsonan [pr]

Bl : [proutin]
BA : [buritin]

Gugusan konsonan [ly]

Bl : [glifosat]
BA : [ghilayfusat]

Gugusan konsonan [fl]

Bl : [influenza]
BA : [?infilwanza]

Gugusan konsonan [kr]

Bl : [kromoasom]
BA : [al-kur@imisim]

Bl : [Krim]
BA : [kirim]

4.3.2.4  Penambahan Bunyi

Berlaku beberapa penambahan bunyi pada perkataan bahasa Arab

melibatkan penambahan suku kata.

Jadual 4.17 Penambahan Bunyi

Jenis Penambahan Contoh
Bunyi [ah] Bl : [d31n]
BA : [al-dsinah]
Bunyi [ay] Bl : [glifosat]
BA : [ghilayfusat]
Bunyi [at] Bl : [telomir]
BA : [tilmumirat]

4.3.2.5 Pemanjangan Bunyi Vokal

Jadual 4.18 Pemanjangan Bunyi Vokal

Jenis pemanjangan

Contoh

Vokal [a] kepada [a]

Bl : [vitamin]
BA : [fitamin]
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Vokal [au] kepada [i] Bl : [prautin]
BA : [buratin]

Vokal [i] kepada [1] Bl : [nikotinamaid]
BA : [nikiitinamid]

4.3.3 Kesimpulan

Menerusi kajian ini, pengkaji mendapati bahawa beberapa hasil dapatan kajian
yang diperolehi menunjukkan bentuk perubahan morfo-fonologi yang berlaku
pada kata pinjaman bahasa Arab apabila sesuatu perkataan itu diserap masuk
ke dalamnya. Perubahan itu antaranya ialah melibatkan proses penggantian,
penyisipan, pemisahan, penambahan dan pemanjangan bunyi vokal dan juga
konsonan. Pengkaji mendapati perubahan-perubahan ini diolah oleh bahasa
Arab iaitu bahasa yang meminjam bagi menyesuaikan pola sebutan kata
pinjaman tersebut mengikut huruf dan kaedah yang terdapat di dalam bahasa

Arab.
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BAB KELIMA

RUMUSAN DAN CADANGAN

5.0 Pendahuluan

Kajian ini bertumpu kepada penganalisisan artikel penyakit kanser di dalam
akhbar al-Jazeera.net bagi mengetahui istilah-istilah khusus yang digunakan di
dalam bidang kesihatan. la merangkumi istilah-istilah berbentuk kata pinjaman
dengan berfokuskan kepada asal-usul perkataan pinjaman yang diperolehi di
samping menghitung kekerapannya daripada keseluruhan istilah bidang
kesihatan. Akhir sekali, pengkaji meneliti proses morfo-fonologi yang berlaku

terhadap kata pinjaman tersebut.

5.1 Rumusan

Keseluruhannya, hasil kajian mendapati bahawa laras bahasa kesihatan
mempunyai istilah-istilah khusus yang digunakan di dalam penulisan artikel
kesihatan di samping penggunaan istilah-istilah yang berkaitan langsung
dengannya. Istilah-istilah laras kesihatan daripada kategori kata nama

merupakan kategori tertinggi berbanding kategori kata kerja dan kata frasa.

Sebanyak 89 kata nama iaitu 47% daripada keseluruhan data iaitu 190 istilah
dikategorikan sebagai istilah bidang kesihatan secara khusus dan istilah yang
mempunyai kaitan langsung dengannya. Diikuti istilah daripada golongan frasa

laitu sebanyak 69 kata bersamaan 36% daripada keseluruhan data, manakala
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kata kerja mencatatkan jumlah istilah yang paling sedikit diperolehi daripada

kesuluruhan data iaitu sebanyak 32 kata bersamaan 17%.

Istilah-istilah yang mempunyai kaitan langsung dengan laras bahasa kesihatan
berperanan penting dalam menghuraikan maklumat-maklumat penting
berkaitan bidang kesihatan. Istilah-istilah ini membantu pembaca memahami
isi kandungan artikel kesihatan berkaitan penyakit kanser serta menjadi
panduan sampingan untuk memahami maklumat-maklumat penting dengan

lebih jelas.

Kajian juga membuktikan bahawa wujud kata pinjaman yang diserap masuk
dalam penulisan artikel kesihatan. Keseluruhan kata pinjaman yang ditemui di
dalam kajian ini ialah sejumlah 23 bersamaan 12.1% kata pinjaman daripada
keseluruhan data iaitu 190 istilah. la digunakan dalam menyampaikan

maklumat-maklumat penting berkaitan perihal kesihatan.

Kata pinjaman didapati berasal daripada jenis International Scientific
Vocabulary (ISV) contohnya perkataan ‘chromosome’ (@Myjfﬁ\). la juga
berasal daripada New Latin seperti ‘anemia’ (L~sY'), bahasa Pertengahan
Inggeris atau ‘Middle English’ seperti ‘cream’ (£5), bahasa Latin + English
faitu “vitamin’ (o), perkataan ‘aflatoxin’ (C--Syl) daripada bahasa New
Latin + English, perkataan ‘herpes’ (_~,*)) daripada bahasa Latin, ‘gene’
(&.2!) daripada bahasa Jerman, perkataan ‘protein’ ((<s,) daripada bahasa

Perancis dan bahasa Itali iaitu ‘influenza’ (15 s\&)).
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Proses peminjaman kata berlaku disebabkan kekurangan atau ketiadaan
perkataan yang sesuai bagi menerangkan maksud sesuatu istilah yang ingin
digunakan. Namun, bahasa Arab memiliki perkataannya yang tersendiri bagi
istilah-istilah tersebut. Biarpun bahasa Arab meminjam perkataan ini dan
menggunakannya dalam penulisan artikel kesihatan, namun ia mungkin
disebabkan perkataan itu lebih dikenali oleh pembaca dan telah digunakan

secara meluas.

Misalnya, perkataan [kirim] ( «,5) lebih cenderung digunakan berbanding
perkataan itu sendiri dalam bahasa Arab iaitu [al-marham] (MJJ-\). Perkataan ini
bermaksud sejenis campuran minyak ubatan yang diguna untuk mengubat luka
atau mengurut kulit tubuh dan mencelak mata (Kamus Besar Arab-Melayu
Dewan : 2198). Perkataan [marham] (~»-+) diterjemahkan sebagai salap dan
ubat krim (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 979). Perkataan [al-dihan]
(0edl) yang bermaksud minyak (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 788)

juga memiliki makna yang hampir serupa dengan maksud ‘cream’.

Kajian ini juga telah menjelaskan beberapa bentuk perubahan morfo-fonologi
yang berlaku pada kata pinjaman bahasa Arab apabila sesuatu perkataan itu
diserap masuk ke dalamnya. Antaranya ialah penggantian, penyisipan,
pemisahan, penambahan dan pemanjangan bunyi. Pengkaji mendapati
perubahan-perubahan ini dilakukan oleh bahasa Arab bagi menyesuaikan pola

sebutan kata pinjaman mengikut huruf dan kaedah bahasa Arab.
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5.2 Cadangan

Berdasarkan dapatan kajian ini, pengkaji melihat terdapat banyak cabang
kajian lain yang boleh difokuskan terhadap kajian laras bahasa kesihatan.
Pengkaji menyarankan supaya kajian berkaitan laras bahasa kesihatan yang
akan dijalankan pada masa depan menfokuskan kepada aspek semantik dan
sintaksis. Isu ini dilihat signifikan kerana pengkaji sendiri menghadapi banyak
kesukaran dalam memahami keseluruhan isi kandungan artikel kesihatan pada
peringkat awal kajian ini dijalankan disebabkan penggunaan istilah-istilah yang

bersifat saintifik.

Selain itu, pengkaji mencadangkan supaya kajian berkaitan apa-apa jua laras
bahasa diperbanyakkan saban waktu. Hal ini disebabkan oleh kepesatan dan
kemajuan dunia hari ini sememangnya memberikan pelbagai maklumat baru
yang penting dalam kehidupan. la tidak mengira bidang ilmu bahkan tidak

mustahil sekiranya laras bahasa keluarga juga akan wujud di masa hadapan.

Pengkaji juga merasakan adalah perlu kajian berkaitan laras bahasa ini
diperluaskan agar tahap penguasaan kosa kata bahasa Arab dalam kalangan
pelajar di sekolah dapat ditingkatkan. Apabila semakin banyak istilah khusus
sesuatu bidang direkodkan, langkah berikutnya seperti membuat kamus mini
adalah wajar dan dilihat sangat membantu pelajar mengingati kosa kata dalam
bahasa Arab. la akan membantu meningkatkan tahap kemahiran berbahasa

dalam kalangan pelajar sekolah.
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